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INTRODUCCIÓN





Este catálogo es fruto de la colaboración científica entre la Abadía
de Montserrat y el Instituto de Filología del CSIC, hoy Instituto de
Lenguas y Culturas del Mediterráneo y Oriente Próximo. En efecto,
desde hace ya más de cuatro años, investigadores del CSIC estamos
trabajando en la Abadía benedictina en el marco de un convenio de
colaboración científica firmado por el Reverendísimo P. Abad Josep
Maria Soler y el representante del CSIC en Cataluña, Lluís Calvo1.

Esta colaboración ha sido posible gracias a la actuación y
voluntad de muchas personas, y en especial gracias al trabajo y el
esfuerzo de la Dra. Sofía Torallas, encargada de la conservación y
el estudio de la importante colección papirológica que el Dr. Ramón
Roca-Puig cedió a la Abadía unos años antes de su fallecimiento en
2001. Gracias a la Dra. Torallas, tuve la oportunidad de consultar
algunos manuscritos bíblicos de la citada colección, y así entrar en
contacto con el P. Damià Roure, director de la Biblioteca de
Montserrat, quien me encargó una nueva catalogación de la
colección de manuscritos hebreos que allí se conserva.

1. Los resultados de esta colaboración han sido hasta el momento muy
satisfactorios y productivos. Además de la organización de diversas actividades,
como exposiciones de manuscritos en el Museo de Montserrat, cursos de verano
y seminarios científicos, se ha creado una colección conjunta entre el CSIC y
Publicacions de l’Abadia de Montserrat, “Orientalia Montserratensia”, cuyo
objetivo es publicar el resultado de la investigación realizada en el marco del
convenio antes mencionado. Dentro de esta colección, a la que pertenece este
catálogo, ya se han publicado los dos primeros volúmenes, que recogen el
resultado obtenido hasta el momento en el estudio de la colección papirológica
que perteneció al Dr. Roca-Puig. Próximamente se publicarán también los
catálogos de los manuscritos árabes y siríacos de la Biblioteca, que junto a los
manuscritos hebreos conforman el importante fondo manuscrito oriental que
conservan los monjes benedictinos de Montserrat.
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La colección de manuscritos hebreos de la Biblioteca de
Montserrat forma parte del fondo manuscrito oriental, que cuenta
también con una estimable colección de manuscritos árabes y
siríacos. La adquisición de las tres colecciones guarda una relación
estrecha y muchas similitudes, y responde a una idea aglutinante de
todo lo oriental que no escapa a la conexión entre religiones
monoteístas, literatura del Antiguo Testamento e iglesias orientales,
disciplinas que han interesado a los eruditos monjes de Montserrat a
lo largo del último siglo, y que han conformado obligatoriamente
las actuales características de su colección de manuscritos
orientales.

Formación de la colección2

El verdadero protagonista que comenzó y reunió la colección de
piezas orientales es, sin lugar a dudas, el P. Bonaventura Ubach3.
Había nacido en 1879 en Barcelona y desde su ingreso en 1894 en
la Abadía de Montserrat demostró gran interés por los estudios

2. Quiero agradecer a Mª. Teresa Ortega Monasterio, a quien se debe la
elaboración fundamental de este apartado, su aportación en la labor de
investigación de las procedencias y compras de los manuscritos hebreos de
Montserrat, en particular acerca de las actividades que relacionadas con estas
compras realizaron B. Ubach y R. Roca-Puig.
3. Para una biografía completa del P. Ubach, ver Dom Romuald M. Díaz i
Carbonell, Dom Bonaventura Ubach. L’home, el monjo, el biblista. Pròleg del
Rvdm. Pare Dom Aureli M. Escarré, Abat de Montserrat, Ed. Aedos, Barcelona,
(s.f.)1961. También puede consultarse C. Valdés Pereiro, «El Reverendo Padre
Bonaventura Ubach, peregrino en Tierra Santa: el monje y su obra», en Arbor
CLXXX, 711-712 (2005), pp. 893-911; «El Padre Ubach y los orígenes del
Museo Bíblico del Monasterio de Montserrat», en J. Córdoba, R, Jiménez y C.
Sevilla, eds., Actas del I Seminario Monográfico de Primavera sobre Oriente
Próximo y Egipto en la Antigüedad, “El Renacimiento de Oriente Próximo y
Egipto. Viajes, descubrimientos, investigaciones”, Supplementa Ad Isimu,
Estudios Interdisciplinares sobre Oriente Antiguo y Egipto II Series: Acta et
Symposia, Vol. I, Madrid, pp. 161-177; y J. Massot i Muntaner, Aproximació a la
història religiosa de la Catalunya contemporània, Publicacions de l’Abadia de
Montserrat, Barcelona, 1973; Els creadors del Montserrat modern, Publicacions
de l’Abadia de Montserrat, Barcelona, 1979.
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bíblicos y las lenguas orientales. Ya en 1906 tiene lugar el primero
de sus viajes al Oriente, en concreto a Palestina, a donde volverá en
repetidas ocasiones. Su principal proyecto, además de realizar un
comentario a las Sagradas Escrituras, consiste en la publicación de
la Biblia de Montserrat, traducción y comentario en catalán a toda
la Biblia, empresa que le llevará toda su vida, hasta su muerte en
1960. El primer volumen, Génesis, aparece el 28 de junio de 1926.

En los numerosos relatos que el P. Ubach hace de sus viajes,
tanto para ser publicados, como para uso personal o de su entorno,
demuestra siempre un gran interés por todos los objetos, libros y
documentos que puedan ser útiles para incorporar al museo de
Montserrat. En su relato del segundo viaje al Sinaí se recoge que 

«…ja he fet algunes adquisicions. Passo per l’establiment de
Parvis. Probablement li encarregaré algun facsimil» 

o más adelante: 

«De bon matí em trobava ja a can Bircher, amb motiu de la
liquidació que s’està fent de les seves col·leccions» 4. 

Y por fin, el día 17 de abril afirma: 

«Avui he realitzat bona tasca, si bé hi he abocat tot el capital;
… He pagat a Isma’in després d’haver fet noves adquisicions.
També he comprat a cal Tano, al mercat i a can Jacobina. Faig
els preparatius per a l’exportació dels objectes adquirits i per a
la meva partença»5. 

Demuestra también su inclinación hacia los manuscritos cuando
afirma haber tenido mucha suerte por estar acompañado en el viaje
por un griego que tenía la intención de pasar unos días en el

4.  Ubach, B. El Sinaí: viatge per l’Aràbia Pètrea, cercant les petjades
d'Israel, Abadía de Montserrat (Barcelona), 1955, p. 359.
5. Idem, p. 360.
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monasterio de Santa Catalina estudiando algunos manuscritos,
calificándolo de excelente compañero6. 

Sin embargo, así como en numerosas ocasiones, tanto en sus
obras publicadas como en sus notas personales, el P. Ubach hace
referencia a piezas interesantes que consigue para el museo, pocas
noticias tenemos acerca de cuándo y cómo adquirió y reunió los
manuscritos que ahora están depositados en la Biblioteca de la
Abadía. El P. Romuald dice en su biografía: 

«Com una extensió de l’obra del Museu cal esmentar
l’arreplega que el Pare Ubach en alguns dels seus viatges, havia
fet de manuscrits hebreus, siríacs i àrabs. La primera sèrie, la
dels hebreus, ha rebut ja catalogació i ha estat ja donada al
públic»7.
  

Al afirmarse aquí que los manuscritos hebreos ya se habían
catalogado, se refiere sin duda a la relación de 91 manuscritos que
hicieron el Padre Figueras y el Prof. Allony, en los años cincuenta8.

Actualmente, existen un total de 84 manuscritos hebreos de
diversas procedencias. La primera noticia que aparece acerca de
alguno de ellos es en su biografía, donde se cita:

«En un armari, petites col·leccions: ceràmica, insectes, peixos,
fins i tot dues tauletes cuneïformes, i un fragment de rotllo del
Pentateuc... Aquest fou l’humil començ del Museu Bíblic. La
revista que llavors era el portaveu de Montserrat en recorda la
inauguració enmig dels actes celebrats amb motiu de la festa de
la Madona el 27 d’abril del 1911»9.

6. Idem, p. 347.
7. Dom Romuald M. Díaz i Carbonell, Dom Bonaventura…, p. 70.
8. N. Allony y A. M. Figueras, “Manuscritos Hebraicos de la Biblioteca de
Montserrat”, Sefarad XIX, 2 (1959), pp. 241-272.
9. Dom Romuald M. Díaz i Carbonell, Dom Bonaventura…, p. 67.
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Es decir, ya en su primer viaje a Palestina, entre 1906 y 1910,
además de adquirir varias piezas para el museo, consigue también
uno de los rollos del Pentateuco. En las notas personales recogidas
en sus dietarios, hay una anotación del día 22 de enero de 1910 en
la que dice que compra unos manuscritos árabes por valor de 150
francos. Pudiera ser que en este mismo lote fuera este rollo del
Pentateuco. Aunque no se especifica más, al referirse a él como un
fragmento, debe tratarse seguramente del ms. or. 179, ya que en la
colección solamente existían entonces tres rollos fragmentarios del
Pentateuco. Pero uno de ellos contiene el Génesis completo, y
seguramente lo habría mencionado como tal, y el otro tiene letra
cuadrada italiana, por lo que parece más probable que proceda de
las compras hechas por el P. Ubach durante su estancia en Roma. El
ms. or. 179 contiene solamente la porción de Num 23,13 a 35,28,
está fechado en el siglo XVIII y tiene letra cuadrada oriental.

En los dietarios no aparecen más notas de compras hasta
1924, en que el día 10 de noviembre adquiere otro rollo del
Pentateuco. Y ya en 1926, hay más notas de compra, cuando entre
enero y febrero adquiere en Jerusalén varias piezas para el museo a
un tal Suleyman y en los almacenes Wester, entre las que se
encuentran una estatuilla de Astarté, vestiduras de sumo sacerdote y
dos trozos de urna. Pero nada que se refiera a manuscritos.

Sin embargo, el mayor acopio de manuscritos lo hace
durante su estancia más prolongada en Roma, entre 1913 y 1923.
Durante este tiempo estuvo como profesor de lenguas orientales en
el colegio internacional San Anselmo y en el Instituto Pro Ecclesia
Orientali. Consta que al librero Bocca le compra un libro de horas
para la Abadía de Montserrat; quizás también le pudiera
proporcionar alguno de los manuscritos.

Hay una buena cantidad de manuscritos hebreos en la
colección que tienen procedencia italiana. Durante este periodo,
también hace tratos con otros libreros: el 1 de febrero de 1927 le
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hace un fuerte pedido a Lorenz, librero de Leipzig, por valor de 500
DM. Quizás por esta vía se incorporan algunos de los manuscritos
de procedencia askenazi.  

En octubre de 1924 parte de nuevo para Jerusalén, donde ya
pasará la mayor parte del tiempo, hasta su vuelta definitiva en 1951.
En estos últimos años que pasa en Jerusalén, y debido al malestar
político en la zona y al cierre y venta de la casa de Talbieh, hace
continuos envíos de cajas de libros a Montserrat, en las que también
dice incluir antigüedades y algunas tablillas cuneiformes, para ser
depositados en la Biblioteca y museo. En concreto, en febrero de
1935 manda varias cajas “de libros y antigüedades” y a lo largo de
1940, se dedica a comprar una buena cantidad de libros en varias
librerías de antiguo.

Junto a este núcleo fundamental de la colección, ésta se ha
beneficiado de algunas adquisiciones posteriores. Entre ellas,
algunos manuscritos adquiridos por A. Figueras en los años
cincuenta del s. XX (ms. or. 119 y 120). La última adquisición de la
colección de manuscritos hebreos ha venido de la mano de la antes
mencionada colección papirológica que perteneció al Dr. Ramón
Roca-Puig10. La mayor parte de este fondo está constituido por
papiros griegos y coptos, pero también hay algunos manuscritos
árabes y estos hebreos a los que ahora nos referimos. En una nota
manuscrita de su archivo consta que durante su viaje de 1953 a El
Cairo adquiere el 17 de septiembre a un tal Abdallah unos
manuscritos hebreos por valor de 3000 piastras. Se trata de la única
referencia expresa a manuscritos hebreos que se ha encontrado. Sin
embargo, consta también en su archivo que tenía estrecha relación
con el Padre Chauleur, a la sazón director del Instituto Copto en El
Cairo, a quien le encargaba de ciertas compras de manuscritos y
libros que le podían interesar. En una carta manuscrita del 18 de

10. Para más información acerca de la vida y obra de Ramón Roca-Puig, véase
Miscel·lània papirològica Ramon Roca-Puig: en el seu 80è aniversari,
Barcelona, 1987 y Ramon Roca-Puig, La ciència dels papirs, Algerri 1989.
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agosto de 1955 el propio Padre Chauleur da cuenta de dos
magníficos manuscritos griegos que tiene dispuestos para enviarle.

El Dr. Roca se refiere a manuscritos y papiros en general en
una conferencia en la que hace un relato de sus viajes, dando idea
del interés que tenía en traerlos:

«No puc explicar fil per randa els dos viatges fets; moltes de les
incidències i particularitats d’aquests viatges no seran mai
conegudes, car hi ha el que s’anomena secret científic, que no
permet revelar certes circumstàncies de les troballes. Del primer
viatge a diverses regions de l’Orient, la Fundació Sant Lluc
adquirí un gran nombre de papirs i pergamins, hi ha una bona
quantitat de manuscrits bíblics, literaris i documentals. El segon
viatge, fet ja amb més experiència, donà com a resultat el
coneixement de llocs molt més importants per les descobertes».

En efecto, cuatro rollos sinagogales incompletos, dos del libro de
Ester y dos del Pentateuco, que fueron adquiridos en El Cairo en
1953 si los identificamos con los manuscritos hebreos mencionados
en su archivo personal, formaban parte de la colección de R.
Roca-Puig. Estos rollos, después de proceder a su estudio y
catalogación, han pasado a formar parte de los manuscritos
orientales de la Biblioteca, bajo la signatura de ms. or. 196, 197,
198 y 199. 

Precedentes de catalogación

No es la primera vez que se acomete la tarea de catalogar los
manuscritos hebreos de Montserrat. En los años cincuenta, N.
Allony, a su paso por la Abadía, en una de las numerosas etapas que
constituían su ambicioso proyecto de microfilmación de
manuscritos hebreos conservados en bibliotecas de Europa, estudió
con el entonces P. Antoni Figueras los manuscritos hebreos que en
aquel momento se conservaban en Montserrat. Una brevísima nota
de cada uno puede consultarse en hebreo en la List of photocopies
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in the Institute (vol. II)11, mientras que en castellano se publicó un
artículo titulado “Manuscritos hebraicos de la Biblioteca de
Montserrat”, que antes hemos mencionado. 

Este artículo, que sin duda recoge más información de la
ofrecida por la List, aportó en su momento “una breve descripción
de cada manuscrito, con el nombre del autor, el título de la obra y
algunas noticias de referencia”12, lo que no era poco si
consideramos que hasta ese momento no se había acometido
ninguna labor seria de identificación o catalogación básica de los
manuscritos hebreos. Sin embargo, no son pocas las incongruencias
y contradicciones entre la List y el artículo “Manuscritos hebreos de
la Biblioteca de Montserrat”, a pesar de que en la redacción de
ambos participó N. Allony. Ya en la década de los sesenta, F.
Cantera publicó en el Diccionario de la Biblia (1963), s.v.
“Manuscritos”, un largo artículo en el que ofrecía una breve noticia
de lo que, en ese momento, se tenía identificado como manuscritos
hebreos bíblicos en las distintas bibliotecas españolas. El artículo de
F. Cantera ofrecía la ventaja de poder consultar rápidamente todo lo
que de biblia hebrea existía en las colecciones españolas, aunque en
sus noticias no se recogía sino la información básica de cada
manuscrito, que por lo general era un resumen de lo ya publicado en
las listas y catálogos de M. Gaspar y Remiro, J. M. Millás, O. de
Toledo, J. Llamas, N. Allony, A. Figueras y el propio F. Cantera.

Así las cosas, no es de extrañar que la Biblioteca de la
Abadía, al emprender un ambicioso proyecto de renovación y
modernización con el cambio de siglo, sintiera la necesidad de
contar con nuevas herramientas catalográficas que respondieran,
por una parte, al avance de la investigación textual, codicológica y
paleográfica de los manuscritos hebreos, y por otra parte, a la
necesidad de identificar y etiquetar toda la información contenida

11. N. Allony, D.S. Loewinger y E. Kupfer, op. cit., Jerusalén: Ministry of
Education and Culture, 1957-1964.
12. Allony, N. – A.M. Figueras, op.cit., p. 242.
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en los manuscritos, de manera que pudiera verterse en los formatos
electrónicos que las bases de datos actuales precisan. 

Para ello se ha encargado la catalogación de las tres
colecciones de manuscritos orientales (hebreos, árabes y siríacos) a
especialistas en dichas disciplinas. La publicación de los catálogos
en formato libro, de los cuales éste es el primero en aparecer, no
hace sino adelantar lo que en un futuro podrá también consultarse a
través de la web de la Biblioteca de Montserrat. Próximamente se
publicarán, también en la colección “Orientalia Montserratensia”, el
Catálogo de manuscritos árabes de la Biblioteca de Montserrat, a
cargo de Amalia Zomeño, y el Catálogo de manuscritos siríacos de
la Biblioteca de Montserrat, por Francisco del Río.

Características de la colección

El largo lapso de tiempo pasado desde la publicación de
“Manuscritos hebreos de la Biblioteca de Montserrat” supone,
además del avance de las disciplinas relacionadas con el estudio de
los manuscritos, cambios en la configuración de la propia colección
y en su estado de conservación. Diversos avatares han modificado
el número de manuscritos hebreos con que en la actualidad cuenta
la Biblioteca de Montserrat. Varios manuscritos han desaparecido
de la colección o no se han localizado en el último recuento hecho
por la Biblioteca. Otros se han incorporado, bien por haber sido
adquiridos con posterioridad a la última catalogación, bien por
tratarse de fragmentos encontrados entre los folios de otros
manuscritos, fragmentos que han pasado a formar parte de la
colección. Esto ha tenido como consecuencia que de los 91
manuscritos mencionados en el artículo de N. Allony y A. Figueras,
actualmente se conserven únicamente 84. 

Entre los manuscritos que no se han hallado en el último
recuento, figuran dos rollos de Ester (ms. or. 131 y 135), dos
contratos matrimoniales (ms. or. 162 y 175), un acta de divorcio
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realizada en Shangay (ms. or. 153), las bendiciones finales de dos
rollos de Ester (ms. or. 141 y 142), y varios folios sueltos
procedentes de distintos manuscritos. El hecho de que la mayoría de
estos manuscritos no encontrados constituyan folios sueltos ha
facilitado, sin duda, a que se hayan podido traspapelar durante su
uso y traslado dentro de la Abadía en los últimos cuarenta años.
Así, se conservaban cuatro folios de una biblia con targum, yemení,
del s. XVIII (ms. or. 189); un folio de un diccionario
hebreo-romance, del s. XVII (ms. or. 173); un folio con textos
mágicos, de procedencia oriental, del s. XIX (ms. or. 152); tres
folios con parte de la liturgia para el difunto, de procedencia italiana
y del s. XIX (ms. or. 151); un folio con adivinanzas, italiano, del s.
XVIII (ms. or. 150); un folio de la liturgia yemení, del s.
XVII-XVIII (ms. or. 125); dos folios con una oración dedicada a
una difunta, italiano, del s. XIX (ms. or. 156) ; y un amuleto de
procedencia oriental, del s. XIX (ms. or. 146). Todos estos
materiales, que no se han localizado en el último recuento de la
Biblioteca, pueden consultarse, afortunadamente, gracias a que se
encuentran microfilmados en la propia Abadía. Todos estos
manuscritos se hallan descritos en el artículo de N. Allony y A.
Figueras, con la excepción del acta de divorcio realizada en
Shangay (ms. or. 153) que, por otra parte, sí es mencionada en la
List de N. Allony. El ms. or. 189 (cuatro folios de una biblia con
targum, yemení, del s. XVIII) fue encontrado en las tapas de la
antigua encuadernación del ms. or. 64, y puesto que no se halla
descrito en ninguno de los repertorios mencionados, es probable
que ese hallazgo se produjera con posterioridad al año 1960.

El robo y la mutilación de manuscritos, una lacra de la que
sufren prácticamente todas las bibliotecas, vino también a disminuir
la colección de manuscritos de Montserrat, y entre ellos, los
hebreos. Entre julio y septiembre de 1996, un grupo de ciudadanos
israelíes visitó la Biblioteca de Montserrat, de la que desaparecieron
catorce manuscritos, nueve de ellos en una primera visita y cinco
más en la segunda. Alertados los monjes de la desaparición de
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nueve manuscritos en la primera visita, el mismo grupo de personas
fue inspeccionada en la segunda, hallándose los cinco manuscritos
que intentaban llevarse y que son los únicos que se pudieron
recuperar13. Los otros nueve manuscritos, de los cuales cinco son
hebreos (ms. or. 45, 51, 56, 59 y 60), continúan, desgraciadamente,
en paradero desconocido. El contenido de estos manuscritos es
variado; los ms. or. 45 y 51 contienen un índice alfabético a las
cuatro partes del Šul .han ‘arûk de Yosef Caro, titulado Min .hat
y 8ehûdâ; el ms. or. 56, sin duda el más valioso, contiene tres
versiones diferentes del comentario al Sefer y 8e .sîrâ, por Šemuel b.
Eliša de Portaleone, del s. XVII; el ms. or. 59 está constituido por
dos folios de la introducción al Mib.har ha-p8enînîm, de Šelomoh b.
Gabirol, en una copia italiana del s. XIX; y el ms. or. 60 es una
copia italiana incompleta del Šebe .t y 8ehûdâ de Šelomoh ibn Verga,
del s. XVII.

La adquisición de nuevos manuscritos, aunque modesta, y la
aparición de fragmentos entre los folios o en las cubiertas de
encuadernación de otros manuscritos ha permitido compensar,
siquiera ligeramente, las pérdidas antes mencionadas. Como se ha
indicado antes, la donación de la colección papirológica de R.
Roca-Puig trajo consigo la adquisición para la Biblioteca de cuatro
rollos bíblicos fragmentarios (ms. or. 196, 197, 198, 199). Dos
manuscritos bíblicos, de procedencia oriental y yemení, fueron
comprados por A. Figueras en la década de los años cincuenta (ms.
or. 119 y 120), pero debieron de pasar a formar parte de la
colección de la Abadía algunos años más tarde. Otros dos
manuscritos (ms. or. 193 y 194), posiblemente comprados por el
propio B. Ubach durante su estancia en Roma, pasaron
desapercibidos a N. Allony y A. Figueras durante su trabajo de
catalogación, si bien es posible que por alguna circunstancia no se
encontraran en ese momento en la Abadía. Tampoco sabemos
cuándo pasó a formar parte de la colección un amuleto del s. XVIII,
de procedencia italiana (ms. or. 195), pero debido a su pequeño

13. Cf. Diario Regió7, sábado 7 de septiembre de 1996, pp. 3-4.
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formato puede ser que hubiera pasado desapercibido o que hubiera
estado extraviado durante algún tiempo.

Otros tres fragmentos han sido encontrados entre los folios
de los ms. or. 64 y 119, dos de ellos de contenido bíblico o
exegético (ms. or. 190 y 191), y el otro con un texto en judeo-árabe
de lo que parece una receta mágica o un amuleto (ms. or. 192). Otro
fragmento, esta vez en pergamino, procedente del lomo interior de
la encuadernación de otro códice, contiene una pequeña sección de
texto, a veces ilegible, de lo que parece una obra historiográfica
(ms. or. 187).

La configuración de la colección de manuscritos hebreos de
Montserrat, a pesar de los cambios que acabamos de mencionar, es
muy parecida a la que ya presentaran en su momento N. Allony y
A. Figueras, y ofrece unas características muy peculiares en el
ámbito español. Sobre la procedencia de los manuscritos, N. Allony
y A. Figueras decían:

«proceden en su mayoría de Italia, concretamente de Roma,
donde los adquirió el P. Ubach durante su permanencia en dicha
ciudad (1913-1923), mientras ejercía el cargo de profesor de
lengua orientales en el Pontificio Ateneo Anselmiano. Otros
fueron adquiridos por dicho Padre durante su larga estancia en
Palestina, con la intención principal de enriquecer el Museo
Bíblico de Montserrat. Así se explica que varios de estos
manuscritos sean para uso de la Sinagoga y que en esta pequeña
colección se halle también un gran número de Ketubot
(documentos matrimoniales)».14

Efectivamente, y como ya se ha mencionado antes, fue B. Ubach,
desde principios del s. XX, quien se ocupó de la formación de la
colección de manuscritos orientales. Con respecto a los hebreos, la
mayor parte de los manuscritos fueron adquiridos durante su

14. Allony, N. – A.M. Figueras, op.cit., p. 242. 
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estancia en Roma; en concreto, adquirió una o varias bibliotecas
privadas, de un particular o quizá de una comunidad o una
sinagoga. Ese conjunto de manuscritos estaba conformado por
copias italianas de diversas obras de la literatura hebrea, rollos
sinagogales del Pentateuco y del libro de Ester, contratos
matrimoniales, y un conjunto de manuscritos recopilatorios para uso
personal de índole litúrgica, poética, epistolar o moral.

Junto a los manuscritos hebreos, los lotes comprados por B.
Ubach en una o varias bibliotecas contenían también una nutrida
colección de libros hebreos, en su mayoría ediciones de la misma
época a la que pertenecen los manuscritos, es decir, de los ss. XVII
a XIX. Esta colección bibliográfica está compuesta por un conjunto
de más de cuatrocientos volúmenes de obras editadas
principalmente en Italia, Alemania y los territorios del antiguo
Imperio Austro-Húngaro, y cuenta con una importante selección de
obras hebreas de carácter litúrgico, legalista, gramatical y
filosófico, además de un número considerable de biblias hebreas y
de comentarios de los exegetas judíos medievales más conocidos,
como Raši, Abraham b. Ezra, Levi b. Geršon o David Qimhi. Entre
los títulos más frecuentes, cabe destacar el gran código legalista de
Yosef Caro, Šul .han ‘arûk; numerosos comentarios y adiciones a
esta obra de autores como Mošeh Isserles, Yehuda Aškenazi,
Moseh b. Yosef Ventura o Mošeh Naftali Herz Rivkes; varios
comentarios sobre el código de Maimónides Mišneh Tôrâ o Yad
Hazaqâ; o la gran obra compiladora de material literario del
Talmud, ‘En Ya‘aqob, de Yaaqob b. Habib, con gran número de
comentarios y adiciones. Además de estas obras, hay que destacar
que entre los autores más representados en esta colección
bibliográfica encontramos a .Hayim Yosef David Azulay, una de las
autoridades rabínicas más importantes del s. XVIII, sobre todo en
Italia y en el Imperio Otomano, y a Šemuel David Luzzato, el
famoso profesor de la universidad de Padua en el s. XIX, filólogo,
filósofo, biblista y traductor.



MANUSCRITOS HEBREOS DE LA BIBLIOTECA DE MONTSERRAT 28

Todos estos datos nos revelan los intereses bibliográficos y
temáticos de las comunidades judías italianas en general, y de los
poseedores de los libros en particular; poseedores que, por otra
parte, fueron los mismos que compraron o encargaron los
manuscritos hebreos que ahora se encuentran en Montserrat, puesto
que proceden de las mismas colecciones italianas. Así, algunos de
los nombres de familia que aparecen en los manuscritos como
poseedores se vuelven a encontrar como ex libris en varios de los
volúmenes de la colección bibliográfica, como los de Castro o los
de Capua.

Si nos centramos de nuevo en la colección de manuscritos,
el conjunto adquirido en Roma por B. Ubach, que constituye el
grueso de la colección, posee unas características muy particulares
que son prácticamente únicas en el conjunto de las colecciones
españolas: gran cantidad de manuscritos y documentos de
procedencia italiana, abundancia de materiales 1itúrgicos, rollos
sinagogales y de actas de matrimonio, datación del material entre
los ss. XVII y XIX. Esto no quiere decir, naturalmente, que la
calidad de los materiales sea superior a la de las importantes
colecciones de manuscritos hebreos medievales y renacentistas
(Biblioteca Nacional de España, Biblioteca de El Escorial,
Biblioteca de la Universidad Complutense de Madrid); de hecho,
tradicionalmente se ha considerado que los manuscritos de
Montserrat constituían una colección de menor importancia. A
pesar de ello, la cantidad de materiales, sólo superada en número
por la Biblioteca de El Escorial, y sus particularidades, que
acabamos de mencionar, hacen de este conjunto de manuscritos un
material de referencia en España para el estudio del judaísmo
italiano de los ss. XVII a XIX, de las comunidades italianas, en
particular la de Roma, de las relaciones sociales entre las distintas
familias de las comunidades, sus intereses, intercambios, gustos
literarios y prácticas religiosas.
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Sin embargo, no todo el material es italiano. El propio B.
Ubach se encargó de traer de Palestina y el Oriente Próximo
algunos rollos sinagogales y otra documentación. La colección
cuenta con varias biblias manuscritas de procedencia yemení y
oriental que, si bien tardías (están datadas entre los ss. XVIII y
XIX), son únicas dentro del panorama español. Es bien conocido el
hecho de que la imprenta no llegó a Yemen hasta entrado el s. XIX,
lo que explica la abundancia de copias manuscritas de biblias y
comentarios bíblicos procedentes de ese país. En concreto, en
Montserrat se conservan tres biblias rabínicas de origen yemení de
los ss. XVIII y XIX: una, en dos volúmenes y con el Pentateuco
prácticamente completo, acompañado del Targum Onkelos y los
comentarios parciales de Raši y Yaaqob b. Ašer (ms. or. 65 y 66);
otra, con Génesis y Éxodo y parte de las haftarot de Profetas,
además de las secciones correspondientes de Targum Onkelos y
Targum Jonatán, y el comentario de Raši; la tercera, abarca casi al
completo los libros de Levítico, Números y Deuteronomio, y
presenta el texto hebreo, acompañado, versículo a versículo, del
Targum Onkelos y de la traducción judeo-árabe, y en los márgenes
el comentario de Raši (ms. or. 120). Además de estas tres biblias,
hay otro manuscrito yemení, probablemente del s. XVIII, que
contiene el comentario al Pentateuco de Raši, y al que sólo le faltan
uno o dos folios iniciales (ms. or. 64).

Otros manuscritos son también de procedencia oriental,
como algunos rollos sinagogales, un acta de divorcio (el ms. or.
154, copiado en Jerusalén) y otros materiales menores.

Esta colección no posee, por tanto, códices o manuscritos
medievales. Únicamente se conservan fragmentos de manuscritos
que fueron despedazados y usados para refuerzo en las
encuadernaciones de otras obras. Con el tiempo, esas otras obras
han sido reencuadernadas, y los fragmentos de pergamino utilizados
para su refuerzo han salido a la luz. Así, en Montserrat se conservan
varios fragmentos del libro de Esdras, todos pertenecientes al
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mismo bifolio, de una biblia del s. XIV-XV (ms. or. 157). De otra
biblia, quizá del s. XIII, se conserva un bifolio completo con un
fragmento del libro de Ezequiel (ms. or. 149), que constituye el
material en hebreo más antiguo que se conserva en la Abadía. Otros
dos pequeños fragmentos, en los que se puede leer una parte de lo
que parecen ser poemas litúrgicos, están datados alrededor del s.
XV (ms. or. 144).

Características del catálogo

Contrariamente a lo que sucede en “Manuscritos hebraicos de la
Biblioteca de Montserrat” de N. Allony y A. Figueras, los
manuscritos aparecen en el presente catálogo ordenados según su
número de signatura dentro del conjunto de manuscritos orientales.
El único manuscrito que no pertenece a esa colección, el ms. 963
(conservado en la Biblioteca dentro de la sección de manuscritos
occidentales, debido a que es bilingüe hebreo-italiano), se ofrece en
primer lugar, inmediatamente antes de las noticias de los
manuscritos orientales. Esta ordenación nos ha parecido más
oportuna por dos razones. En primer lugar, porque todos los
manuscritos pertenecen a la misma colección, que se conserva en
una única biblioteca; parece, por tanto, más coherente que se
conserve el orden interno que presenta esa colección en la propia
biblioteca, evitando así tener que adjudicar un número de orden
suplementario que resulta innecesario. Y en segundo lugar, porque
facilita la ubicación de la noticia, ya que la mayoría de los usuarios
de un catálogo desean consultar la información de un manuscrito en
concreto del que conocen de antemano la signatura. La única razón
para alterar el orden interno de la colección por su signatura sería el
establecimiento de una ordenación temática, puesto que en muchas
ocasiones el usuario del catálogo desea conocer la totalidad de los
manuscritos que una biblioteca en cuestión conserva sobre un tema
en concreto. Creemos, sin embargo, que esa necesidad se ve
cubierta con la elaboración de un índice temático, el cual permite
ubicar todos los manuscritos que tratan un tema determinado.
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Cuando un manuscrito es misceláneo y trata diversos temas, éste se
encuentra mencionado bajo los distintos epígrafes de todos los
temas que trata.

La estructura de las noticias de los manuscritos ha sido
debatida y consensuada por los investigadores encargados de
realizar los distintos catálogos del fondo oriental y el bibliotecario
de la Abadía. Nos ha parecido que las características de los
manuscritos hebreos, árabes y siríacos guardan ciertas similitudes
que permiten diseñar una noticia catalográfica similar, si bien lo
suficientemente flexible como para indicar todas aquellas
particularidades no sólo de cada colección, sino también de cada
manuscrito.

Cada noticia va precedida de la signatura del manuscrito y
de las referencias al tema que éste trata, y está estructurada en dos
partes: un encabezamiento y un área de notas. El encabezamiento
contiene los datos básicos de la descripción interna y externa del
manuscrito. Estos datos son: título, mención de responsabilidad,
notas adicionales sobre título y mención de responsabilidad, título
en lengua original cuando aparece en el manuscrito, fecha de la
copia, copista, lugar de escritura, colofón, número de hojas,
disposición del texto, material, y dimensiones, en centímetros.

El título de las obras en hebreo en el original ha sido
reproducido respetando en su totalidad las normas de transliteración
para el alfabeto hebreo de la revista Sefarad, editada por el CSIC.
En el caso de los nombres de autor o traductor, se ha preferido
evitar el uso de signos diacríticos (a excepción de los que se utilizan
en š = J, .s = m y .h = j) para facilitar su lectura y mejor
reconocimiento.

El área de notas se divide en varios párrafos, los cuales van
precedidos por un número que se corresponde siempre con el
mismo tipo de información en todas las noticias:



MANUSCRITOS HEBREOS DE LA BIBLIOTECA DE MONTSERRAT 32

l. Lengua y escritura utilizadas. Color de la tinta.

2. Incipit, en el caso de manuscritos incompletos o de obras
desconocidas.

3. Explicit, en el caso de manuscritos incompletos o de obras
desconocidas.

4. Notas sobre la distribución del texto, la vocalización, la
acentuación masorética (en el caso de biblias). Indicación de las
secciones en que se divide el texto.

5. Descripción y notas sobre las ilustraciones, si existen.

6. Desarrollo de la descripción externa del manuscrito y de la
conservación: tipo de cuadernos, estado de conservación,
descripción de los deterioros observados, indicación de los folios en
blanco, dañados o mutilados, que faltan, desencuadernados,
mención del sistema de reclamos o de signaturas de cuaderno,
descripción de la foliación o foliaciones existentes, existencia de
pautado y mención de las filigranas del papel.

7. Descripción sucinta de la encuadernación.

8. Notas sobre la procedencia del manuscrito, destinatario de la
copia, poseedores anteriores e ingreso en la Biblioteca. Signatura
antigua.

9. Anotaciones posteriores a la fecha de la copia.

10. Edición del manuscrito o edición estándar de la obra.
Descripciones anteriores. Microforma.
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11. Indicación del contenido.

Tras este último apartado, se indica la bibliografía
relacionada, así como la referencia a otros manuscritos, si se
considera necesaria.

No quisiera terminar esta introducción sin agradecer el
apoyo y la ayuda de varias personas e instituciones con que he
podido contar para la realización de este trabajo. El convenio
firmado entre el CSIC y la Abadía de Montserrat ha proporcionado
el marco institucional adecuado para el buen desarrollo de esta
tarea. La Fundació Abadia de Montserrat 2025 ha financiado los
costes de la elaboración del catálogo, así como los de publicación.
Por ello quiero agradecer especialmente el apoyo económico y
también personal que he recibido tanto del director de la Biblioteca,
P. Damià Roure, como del director de la Fundació, Sr. D. Josep
Sinca. Por parte del CSIC, quiero agradecer la confianza que han
mostrado en mí tanto Sofía Torallas Tovar, responsable del fondo
papirológico de Montserrat, como Mª Teresa Ortega Monasterio,
directora del Instituto de Lenguas y Culturas del Mediterráneo y
Oriente Próximo, cuyo apoyo a las actividades de investigación que
se realizan en Montserrat ha sido fundamental. Agradezco también
a Julia Sánchez, responsable de la Unidad de edición digital y
diseño gráfico del Centro de Ciencias Humanas y Sociales del
CSIC, su colaboración y ayuda en la realización del apéndice
gráfico. No quiero dejar de mencionar a mis compañeros de
catalogación del fondo oriental, Amalia Zomeño y Francisco del
Río, encargados, respectivamente, de los manuscritos árabes y
siríacos. Con ellos he compartido mucho tiempo durante nuestras
estancias en Montserrat. Finalmente, quiero agradecer al conjunto
de la comunidad de Montserrat su siempre calurosa bienvenida, y
en particular al P. Damià Roure, al P. Pius Tragan, y al Rvmo. P.
Abad Josep Maria Soler, por su aportación a la difusión del
conocimiento del importante legado escrito que se conserva en la
Abadía de Montserrat.





DESCRIPCIÓN DE MANUSCRITOS





MANUSCRITOS HEBREOS DE LA BIBLIOTECA DE MONTSERRAT 37

Ms. Occ. 963

POESÍA LITÚRGICA

Keter malkût / Corona imperiale, de Šelomoh b. Gabirol (c. 1020 -
c. 1057). kurhcd wi vnkak ',ufkn r,f
S. XVII. Lugar de escritura y copista desconocido.
45 f. (lín. tirada, 16 lín.) Papel. 19,3 x 13,3 cm.

1. Hebreo e italiano. Escritura italiana cuadrada. Tinta marrón.
2. Incipit del prólogo pág. 1: Al benigno lettore / Non fu mai cosa

nova sotto il sole che non fosse avellenata con il velleno delle
censure.
Incipit de la obra: h ¦, §r ©p ¦x ,Uf §zU r ¤a«uh s ©n§k¦h V ©c h ¦f r ¤cd̈ i«uf §x¦h h ¦,©k ¦p §, ¦c
h ©j k ¥t h ¥t§k ¦f V ©c; Con l’oratione mia cerco l’huomo giovane che con
quella meriti e rettitudine impara navvero con essa d’Iddio vivo le
maraviglie.

3. Explicit del prólogo pág. 2: Leggela volontieri et il cielo ti
felicita.
Explicit de la obra: h ¦rUm whh Wh¤bp̈§k h ¦c¦k i«uh §d ¤v §u h ¦p h ¥r §n ¦t i«umr̈§k Uh §v¦h
h¦k£t«ud §u; E gratuvisce me tu solo come quello che di tutti sei vero
creatore e diffensore amen. Fine.

4. Dividido en capítulos, cada uno de ellos ofrece el texto hebreo
seguido de su traducción italiana. Título hebreo e italiano en la
parte superior de cada pág., salvo algunas excepciones. Vocaliz.
tiberiense.

6. 3 cuad., 1 cuad. de 16 f. y 2 cuad. de 14 f. Buen estado de
conservación. Papel manchado en ocasiones por la tinta. En
blanco [4] f. al inicio, de guarda, págs. 3, 4, [7] f. al final, de
guarda, de los que 3 f. están paginados. Paginación moderna a
lápiz con números arábigos. Reclamos ocasionales. Punteado y
rayaduras apreciables, a punta seca. Filigranas: sol de seis puntas
inserto en un círculo (idéntica a Briquet 6089), y ancla inserta en
círculo, en la parte superior de éste una estrella, y en la parte
inferior una letra “F” (similar a Briquet 477-481).

7. Enc. en pasta forrada en pergamino, lomo con el texto: ITAL.
HEBR. IBN GABIROL KETER MALKUT MS. 963; s. XX.
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8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924. Perteneció a un tal Sabacthus Castri (Šabbetay
de Castro), según nota de poseedor y compra-venta en las págs.
90 y 94.

9. Anotación de compra-venta en la pág. 90: “Hic liber est sabacthus
caster et emiteris pretio obulij quinquaginta a moyses”. Nota de
posesión en la pág. 94 (tercer folio de guarda final): “Hic liber est
di sabacthus castri”. Algunas glosas y anotaciones de variantes en
los márgenes, a lápiz, quizá hechas por Paulino Bellet, cf.
Bibliografía. Sello de la Biblioteca de Montserrat en la pág. 90.

10. Ed. Zeidman, Y.I., ,ufkn r,f kurhcd ict vnka hcr (Jerusalén:
Mossad Kook, 1950). Descrito en ALLONY, List nº 1206;
ALLONY-FIGUERAS, “Hebraicos” nº 39 / pág. 251. Microfilm en
Montserrat, nº 30107.

11. Contiene (indicación de págs.): Prólogo italiano a la obra 1-2,
Keter malkût / Corona imperiale de Šelomoh b. Gabirol 5-90.

BIBLIOGRAFÍA: Bellet, P., “Un manuscrito del Keter Malkut de Selomó
ibn Gabirol y traducción italiana anónima”, Sefarad 6 (1946), 372-373.
Trad. inglesa en Lewis, B., The Kingly Crown (Londres: Vallentine,
Mitchell, 1961); texto hebreo y trad. inglesa en Slavitt, D.R., A Crown for
the King (New York - Oxford: Oxford University Press, 1998). 



MANUSCRITOS HEBREOS DE LA BIBLIOTECA DE MONTSERRAT 39

Ms. Or. 4

POESÍA SAPIENCIAL Y DIDÁCTICA

[Recopilación de poemas, adivinanzas y otros materiales didácticos
y epistolares.]
Los autores y la fecha de composición de algunos de los poemas
son mencionados al final de éstos.
1820-1830. Lugar de escritura y copista desconocidos.
89 f. (estrofas y lín. tirada, nº lín. variable) Papel. 30,2 x 21 cm.

1. Hebreo e italiano. Escritura italiana cursiva. Tinta negra y marrón.
4. Los poemas se presentan en estrofas, generalmente numeradas, y

suelen ir precedidos de un título, ya sea en hebreo (vshj 'cvz rha)
o en italiano (sonetto ebraico, scherzo allegorico-enimatico). Al
final de cada composición se suele hace mención del autor, el
destinatario, la ocasión para la cual el poema fue escrito, y la
fecha.

6. 1 cuad. de 10 f. + 6 cuad. de 12 f. + 1 cuad. de 8 f. Buen estado de
conservación. En blanco [1] f. al inicio y f. 32-[89] (el f. [89] está
foliado por error 87). Foliación moderna a lápiz con números
arábigos; sin foliar f. [33] a [87]; los f. [88] y [89] están foliados
por error 86 y 87. Sin reclamos ni sign. de cuad. Rayaduras
apreciables, a lápiz, en los f. 24v-26r y 29r-[36r]. Filigrana de
Giorgio Magnani (Brescia).

7. Enc. en pasta forrada en papel estampado en rojo y marrón sobre
fondo ocre, lomo con el texto ,ubhe q ,ushju q ,ubhe q ohrha. S.
XIX.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924. El ms. es una colección de textos perteneciente
a una sola persona, destinada al uso personal del poseedor, que
probablemente también es el copista.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1200; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 40 / pág. 252. Microfilm en Montserrat, nº 30195.

11. Contiene: Recopilación de poemas, adivinanzas y otros materiales
didácticos en hebreo 1r-23r, Poemas italianos 23v-24r, Cuatro
composiciones poéticas en hebreo de estructura estrófica
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24v-26r, Discurso laudatorio en italiano dirigido a Moisés
Montefiore seguido de un soneto dedicado a éste 27r-28v, Poema
hebreo 29r, Sermón 29v, Poema hebreo 30r, Carta y poema
hebreo dirigidos al cardenal Giuseppe Mezzofante 30v,
Exposición y resultado de una causa religiosa en Roma 31r-31v.
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Ms. Or. 5

BIBLIA. COMENTARIO

[Biblia. A.T. Jeremías 1-46. Italiano. Comentario a Jeremías, de
autor desconocido.]
Título en fragmento de papel original pegado al f. de guarda
anterior al f. 1: “Esegesi Sacra Geremia”. El comentario es
probablemente inédito y autógrafo, ya que además de diversos
comentaristas judíos medievales menciona a otros autores y obras
contemporáneos a la fecha de la copia.
5592/1832. Lugar de escritura y copista desconocidos.
71 f. (2 col., 42 lín.) Papel. 30,9 x 21 cm.

1. Hebreo (comentario) e italiano (texto bíblico). Escritura italiana
cursiva. Tinta negra.

2. Incipit del texto bíblico, Jer 1,1: Le parole di Geremia figlio di
Chilkia, uno de’ sacerdoti abitanti in Ananot, nel paese di
Binjamin; incipit del comentario: itf unf vtucb ihbg kf kkuf hrcs
vnfj hrcsu xung hrcs ifu

3. Explicit del texto bíblico, Jer 46,28: ti correggerò con giustizia
senza mandarti impunito; explicit del comentario: ufrs ubrmg vzu
,me iuak hubhac ohrcsv eh,gvk uvhnrh ka

4. Comentario en hebreo en col. derecha, traducción italiana del
texto bíblico en col. izquierda. Versículos y capítulos numerados
en la columna en italiano.

6. 3 cuad. de 20, 26 y 24 f. respectivamente. Buen estado de
conservación. En blanco [5] f. iniciales de guarda, 52v, 53-71, [2]
f. finales de guarda. Foliación original a tinta en números arábigos
hasta el f. 35 (en el margen superior); en número hebreos hasta el
f. 52; foliación moderna a lápiz en números arábigos, cada 10 f.,
otra, también a lápiz, sólo en los f. 53-57. Rayaduras, a tinta
diluida. Filigrana: león de perfil con cabeza de frente y las
iniciales VCF en la parte inferior.

7. Enc. en pasta forrada de pergamino, lomo con el texto: “HEBR.
ESEGESI SACRA. GEREMIA. MS. OR. 5”, s. XX.

8. Procede del lote comprado en Roma por B. Ubach entre 1913 y
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1924.
10. Descrito en ALLONY-FIGUERAS, “Hebraicos” nº 30 / pág. 248;

CANTERA, “Manuscritos”, col. 1268. Microfilm en Montserrat, nº
30195.

11. Contiene: Jeremías 1-46 (excepto Jer 46,17-18) y el comentario a
Jeremías, probablemente autógrafo, de los mismos capítulos
1r-52r.
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Ms. Or. 41

DOCUMENTACIÓN

[Libro de registro familiar de nacimientos, circuncisiones, bodas y
defunciones.]
S. XVII-XIX. Lugar de escritura desconocido. Varios copistas,
entre ellos Mordejay b. Efraim de Cammeo, el primero de los
propietarios del libro.
128 f. (lín. tirada, nº lín. variable). Papel. 10,6 x 7,8 cm.

1. Hebreo e italiano. Escritura italiana cursiva. Tintas negra y
marrón.

6. 8 cuad. de 16 f. Algunos folios manchados por la tinta,
especialmente f. 33-39. En blanco [4] f. iniciales, de guarda de la
última enc., [39v], 40v-[41v], [43v], [63v], [67v]-[75r],
[76r]-[106r], [107r]-[117r], 120r, [121r], [4] f. finales, de guarda
de la última enc. Foliación original con letras hebreas en los f.
3-37 (numerados 1 a 35). Foliación moderna a lápiz con números
arábigos, cada 10 f. Esporádicamente algunos folios presentan
una foliación con números arábigos, equivocada. Sin reclamos ni
sign. de cuad. Filigrana: se aprecia en algunos folios el extremo
de dos flechas cruzadas, sobre las que hay una estrella de seis
puntas, una de las cuales de mayor tamaño que el resto.

7. Enc. en pergamino reutilizado, en forma de cartera. Lomo con el
texto: HEBR. NOTULAE FAMILIARES MS. OR 41. Broche de
cordel. S. XX.

8. Perteneció a distintos miembros de dos familias judías italianas,
los Cammeo y los Bondi. El primer poseedor que inició la
anotación de los registros es Mordejay b. Efraim de Cammeo, del
cual hay una nota de posesión en el f. 1r: rc hfsrn hka rpxv vz
uwwmh uthnten ohrpt. Procede, seguramente, del lote comprado en
Roma por B. Ubach entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1218; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 56 / pág. 255. Microfilm en Montserrat, nº 30224.

11. Contiene: I. Noticias de nacimientos y defunciones de los hijos de
Mordejay b. Efraim de Cammeo y de los de su hijo Efraim b.
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Mordejay de Cammeo, 1r-[2v].
II. Noticias de circuncisiones realizadas entre 1668 y 1713,
[3r]-[37r] 
III. Noticias de otros nacimientos de la familia Cammeo,
[37v]-[39r] y [42r]-[43r].
IV. Noticias de defunciones de las familia Bondi y Cammeo en
los ss. XVIII y XIX [64r]-[67r].
V. Noticias de nacimientos, defunciones y bodas de la familia
Bondi [117v]-[119v], [121v]-[125r]. 
VI. Noticias de nacimientos y defunciones de los hijos de
Mordejay b. Efraim de Cammeo [126r]-[128v].
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Ms. Or. 42

LITURGIA

I. [Liturgia para el sábado y otras festividades.] II. Sefer
ha-kavvanôt l 8e-yamîm nôra’îm o devocionario para los días de
penitencia anteriores a Yôm Kippûr. ohtrub ohnhk ,ubufv rpx
5519/1759. Lugar de escritura y copista desconocidos. Para la
fecha, v. incipit del Sefer ha-kavvanôt l 8e-yamîm nôra’îm.
57 f. (lín. tirada, nº lín. variable). Papel. 12,3 x 9 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura italiana cuadrada y semi-cursiva.
Tintas negra y marrón.

4. Disposición del texto en secciones independientes. Algunas
secciones litúrgicas en estrofas formando dos columnas.

6. 8 cuad., en su mayoría de 8 f., excepto el primero y el último. Un
cuaderno mal colocado: f. [37] a [44] (con foliación hebrea 45 a
52) deben ir colocados tras el f. [52] (con foliación hebrea 44).
Buen estado de conservación; manchas de tinta generalizadas.
Faltan algunos f. al inicio, y los f. 53 y 54, según la foliación
hebrea. En blanco [3] f. al inicio y [3] al final, de guarda,
añadidos con la última enc.; el primer f. de guarda al inicio
contiene un fragmento de la guarda antigua. Foliación original a
tinta con letras hebreas, desde el f. 1 hasta el 57, excepto 53 y 54,
que faltan; dos últimos f. sin numerar, f. [56] y [57]. Reclamos
ocasionales, sobre todo al principio. No hay sign. de cuad.
Rayaduras horizontales, y verticales en los márgenes, apreciables
en varios f. Filigrana: ancla con letra F en la parte inferior; otra
con sol de seis puntas dentro de un círculo, sobre el cual una cruz,
con letra F en la parte inferior, filigrana idéntica a Briquet 6089.

7. Enc. en pasta forrada de pergamino, tapas de la enc. antigua
superpuestas, una de ellas conserva los ribetes grabados; letra
“M” en ambas tapas, lomo con el texto “HEBR. PRAECES MS. OR.
42”. S. XX.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

9. Acta de nacimiento de la hija de uno de los poseedores, en el f.
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[57v], fechada en 5541 = 1781: vga, ouhca int vhvh cuy [ouh]c
vwwce vna tmhrekt ,trebu ,c hk vskub twwne,v ,ba hra, asujk
,ucr ohba vxbrpk jf hk i,h; otras anotaciones referidas a cuentas
de distintas cantidades, también en el f. [57v].

10. Descrito en ALLONY, List nº 1220; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 41 / pág. 252. Microfilm en Montserrat, nº 30224.

11. Contiene [la numeración se refiere a la foliación hebrea usada en
el ms.]: I. Liturgia para la víspera del sábado, incipit: iue, osue
,uagk ubbumra lhbpk gushu hukd gwwacr [///] sg khguvku rzgk haav khk
lbumr; explicit: whh iumrk uhvh whh wv [?] ogn hvhu u,ufkn, 1r-5v.
II. Liturgia para Pûrîm, incipit: tchu vru, ohrup ,sugx iueh,
upux sg vhscug iuzj ohthcb rufz wpu owwfu ekng; explicit: iuhm rvc
vfuknv wvk v,hvu uag rv ,t yupak, 5v-6r.
III. Liturgia para la noche de Pascua (Pesa .h), incipit: khk iueh,
,hcrg ,khp, osue jxp, 6v-16v.
IV. Sefer ha-kavvanôt l 8e-yamîm nôra’îm, incluye el s[eder]
ha-s 8eli.hôt l 8e-.hodeš ’elûl o las s8eli .hôt para el mes de Elul, según el
rito sefardí, incipit (con indicación de la fecha de composición,
5519 = 1759): hnmg ,t yaek ohtrub ohnhk ,ubuufv rpx twwgtvc
rupf khkc vrhmhk ywwhe,v ,bac u,ut h,c,f vrahv lrsc hbfhrsvku
wnut ohrsb kf osue; explicit: vaug wktv tabcu oktud cegh ause
ovhbp kg ohkpubu vkpb uhnurnc oukav, 17r-57v.
V. Clave alfabética para las distintas secciones del ms., [56].
VI. Oración de R. Ye’uda, incipit: ihg uga, vnk rnuj h,d hbfua
ostv r,unu, [57r]. 
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Ms. Or. 43

HALAKÂ

[Recopilación de diversos textos sobre las leyes dietéticas, la
supervisión de los alimentos y el degüello ritual de los animales.]
1725-1750. Lugar de escritura y copista desconocidos. Varios
copistas. Fechas indicadas, a tinta roja, en los f. 9r (5499 = 1739) y
41r (5495 = 1735).
81 f. (2 col., lín. tirada, verso, nº lín. variable). Papel. Il. 12,5 x 9,6
cm.

1. Hebreo e italiano. Escritura italiana cuadrada y cursiva. Tintas
negra y marrón.

4. Disposición del texto a 2 col. en los f. 14r-26r y 31r-40v
(secciones de Responsa: col. derecha con preguntas, col. izquierda
con respuestas); lín. tirada en los f. 8r-9v, 11r-13v, 14r-26r, 27,
46r-53v y 67v-68v; verso en los f. 6r-7r (en estrofas de 4 versos
cada una) y 56r-66v (ordenados por la letra inicial). Vocalización
tiberiense en los f. 8r-9v, 11r-13v y 31r-33v. Títulos de sección en
letra cuadrada, generalmente de mayor tamaño.

5. Il. en su mayoría a tinta marrón, en los f. 9r, 10r, 30r, 41r y 46r.
En el f. 9r, m 8enôrâ y 2 guantes ornamentados. En los f. 10r y 30r,
pórtico de 2 col. unidas por un arco de herradura, guante
ornamentado. En el f. 41r, dibujo esquemático de un animal con
el nombre de cada una de sus partes. En el f. 46r, orla decorada
con el texto whh oac.

6. Cuad. desiguales, en su mayoría de 6, 8 y 10 f. Tinta diluída en
algunos f.; manchas de tinta producidas por la humedad,
especialmente en los f. 18-25. En blanco [3] f. iniciales, de
guarda, f. 1-5, 7v, 9v, 10v, 26v, 28, 29, 30v, 41v, 42-45, 54, 55r,
60r, 67r, 69-81, [3] f. finales, de guarda. Foliación moderna a
lápiz con números arábigos. No hay pautado. Filigrana: se aprecia
la parte superior de una estrella en un círculo, sobre el que hay
una estrella de seis puntas.

7. Enc. italiana en piel marrón con hierros grabados, deteriorada. S.
XVIII. Reencuadernado en Montserrat. Cubierta interior de
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portada con fragmentos originales.
8. El ms. perteneció a una familia de kohanîm, ya que encontramos

la estampilla con el símbolo de los kohanîm (dos manos unidas
por el pulgar) en los f. 9r, 10r, 30r, 41r y 46r. Procede,
seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach entre
1913 y 1924. Sign. antigua: “222[?]”, en la sobrecubierta de
portada, de la enc. original.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1219; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 31 / pág. 248-249. Microfilm en Montserrat, nº
30227.

11. Contiene: I. Poema rimado sobre las leyes dietéticas, de Mordejay
b. Hil·lel ha-Kohen? (1240?-1248), incipit: [///]ktn iuak vbgn
vktan; explicit: o, vyhja ,ufkv oav rzgc uzv vyhjav vphryu
okug truc ktk jca okabu, 6r-7r.
II. Tratado en judeo-italiano sobre las leyes dietéticas titulado
V 8e-lo’ to’kal ha-nefeš ‘im ha-baAar, incipit: vu©u §e ¦s h ¦r«uh §b ¦x h ¦mh ¦pth¦h §b ©n
h ¦yt©dh¦k §c«ut «un ©t ¦x h §e v©u«urp h ¦x; explicit: «um§b ¦n«ue «urh §p v ©th ¦m§b ¥mh¦k v©b ¤th ¦p
«ueh ¦s h ¥t, 8r-9r.
III. Leyes y responsa sobre el degüello ritual de los animales con
el título Sefer š8e.hî .tôt ‘im š 8e’elôt t 8ešûbôt [sic], incipit: ,ufkv
vḧ ©j «ut vn̈ ¥v §c rä ©c k«uf ¥t§k v¥m §r¦h ¤a h ¦n rumhec vyhja; explicit: iht
og vyhja ,ufkv un, ca, tku vjhkn .rt rnta hbpn uc ihxfn
,ucua,u ,ukta, 10r-26r.
IV. Otras anotaciones sobre el degüello ritual de los animales,
incipit: vru,k dhhx ,uagk ktrahc ,tz ohbpk; explicit: ,t h,rnt
[///]uwwga urtbhh twwk ouhv khgk cu,fv kf, 27.
V. Leyes y responsa sobre la supervisión de los alimentos con el
título Hilkôt b 8edîqôt ‘im š8e’elôt u-t 8ešûbô[t], incipit: vehsc ,ufkv
«us©h , ¤t xh¦b §f©h §a Qh ¦r ©m e ¥s«uc ©v; explicit: [///]vhsk, vcrhx ihsc vbhs
,uehsc ,ukta unkabu un, vrhaf, 30r-40v.
VI. Sikkûm ha-mi .svot ‘al ha-parašiyôt o preceptos bíblicos según
el orden de perícopas, incipit: cu,fk kjt vrah lrs ubk [///] whh oac
vag, tk ,umnu vagh ,umn, explicit: ,urg wba l,hc ,c ut lbc ,c
vkd, tka dwwme ucu lbc ,c, 46r-53v.
VII. Citas de tipo sapiencial tomadas del Talmud y ordenadas
alfabéticamente de la letra ’alef a la mem, incipit: .nuev iht
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hrtv ,t ghcan; explicit: umsru epb thbx in, 56r-66v.
VIII. Otras anotaciones sobre los preceptos, incipit: rwwnf vkgbv
hbpc ukta ubthhpk [?]hcaudn van rwwnfu ktpr; explicit: ubt ihtu
ubhekt ihcu ubhbhc [///] ouak ohfhrm, 67v-68v.

Cf. Mordejay b. Hil·lel ha-Kohen, vehscu vyhja ,ufkv (Venecia:
Daniel Adelkind, [1550]).
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Ms. Or. 44

MAGIA

Goralôt. Ha-gôralôt (incompleto). ,ukrudv /,ukrd
Atribuidos a Abraham ibn Ezra (1089-1164), aunque no es el autor
de ninguno de los dos.
S. XVIII. Lugar de escritura y copistas desconocidos. Parece haber
3 copistas diferentes.
19 f. (lín. tirada, nº lín. variable). Papel. 16,8 x 11,5 cm.

1. Hebreo. Escritura oriental semi-cursiva y aškenazi cursiva. Tinta
negra y marrón.

2. Incipit de Goralôt, f. [1r]: q krudv lhkaha osue kkp,h vkp, ,tzu
ohbstv hbstu ohvktv hvkt kt.
Incipit de Ha-gôralôt, f. [17v]: crv rchja ,ukrudv cu,fk khj,t
,kurdv lhkavk vmurv /t q trzg ic ovrct hcr.

3. Explicit, f. 19v: [///]pj ohvkt iht hf hjt gs v,gu lckca.
4. Las obras se estructuran en párrafos numerados con letras

hebreas. En Goralôt cada párrafo lleva el nombre de un personaje
bíblico, desde Adán (numerado t [1]) hasta Mordejay (numerado
yb [59]); en Ha-gôralôt cada párrafo va numerado, comenzando
con t [1]; al cambiar de copista se vuelve a comenzar desde t [1]
y la obra queda incompleta al llegar al número sh [14]. En el f.
17r, una tabla mágica numérica.

6. 1 cuad. de 8 f. + 4 f. + 1 bifolio + 1 cuad. de 5 f. Buen estado de
conservación. Papel manchado y con los bordes deteriorados. En
blanco [3] f. al inicio, de guarda, y [3] f. al final, de guarda,
añadidos en la última enc. Ms. sin foliar, a excepción del f. 19,
con foliación moderna a lápiz con número arábigo. Sin reclamos
ni sign. de cuad. No se aprecia pautado. Filigranas: se aprecia
únicamente la mitad de una media luna, aunque se ve con
dificultad.

7. Enc. en pasta forrada en pergamino, lomo con el texto: HEBR.
ABRAHAM IBN ’EZRA: SORTES MS. OR. 44; s. XX.

8. Procedencia desconocida. Difiere en el tipo de escritura del resto
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de mss. procedentes de Italia, por lo que no es seguro que
pertenezca al mismo lote. Sin embargo, su ingreso en la
Biblioteca de Montserrat debe de haberse producido en la misma
época que aquéllos, ya que ha sido reencuadernado en Montserrat
de la misma manera.

9. Anotaciones marginales en hebreo.
10. Descrito en ALLONY, List nº 1223; ALLONY-FIGUERAS,

“Hebraicos” nº 84 / pág. 263. Microfilm en Montserrat, nº 30227.
11. Contiene: Goralôt [1r]-[16v], tabla mágica numérica [17r],

Ha-gôralôt (incompleto) [17v]-[19v].
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Ms. Or. 46

LITURGIA

[S8efirat ha-‘omer o enumeración litúrgica de los días de ‘omer (las
siete semanas entre Pesa .h y Šabû‘ôt), y kavvanôt o disposición
espiritual, para los días de ‘omer y para otras festividades
solemnes.]
S. XVIII. Lugar de escritura y copista desconocidos.
24 f. (lín. tirada, 18 lín.) Papel. 16,5 x 9’8 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana semi-cursiva y cursiva. Tinta negra.
4. Disposición del texto en secciones independientes.
6. 2 cuad. de 8 f. + 1 cuad. de 6 f. + 2 f. de guarda, finales, añadidos

al final de una obra impresa en la misma enc. Buen estado de
conservación; tinta diluída en los f. 1r y 5r. En blanco [3] f. al
inicio del volumen, de guarda moderna, f. 20, 21, 22, [23v] y [24]
(estos dos últimos f. constituyen las guardas antiguas), [3] f. al
final, de guarda moderna; las guardas modernas han sido añadidas
en la última enc. Foliación moderna a lápiz con números arábigos,
comenzando por el f. 1 e ignorando la numeración de la obra
impresa que le precede en el mismo volumen. Sin reclamos ni
sign. de cuad. Rayaduras horizontales, y verticales en los
márgenes. Filigrana: con sol de seis puntas dentro de un círculo,
sobre el cual una cruz, con letra F en la parte inferior, filigrana
idéntica a Briquet 6089.

7. Enc. en pasta forrada en piel marrón con ribetes dorados
grabados, en el centro de cada tapa de enc. las letras M·U·S, lomo
de cinco nervios con grabados dorados. S. XVIII-XIX.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1224; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 42 / pág. 252. Microfilm en Montserrat, nº 30233.

11. Contiene: I. S 8egûl·lâ atribuída a Yi .s.haq b. Šelomoh Luria
(Ha-’Ari) (1534-1572), incipit: hektu hekt wv lhbpkn iumr hvh
ohnaca ubhct h,uct; explicit: n̈ ªv ̈k ªt üªkḧ ªnḧ ªs c̈ ªt ,̈ ªt v̈ªk, 1r.
II. S 8efirat ha-‘omer y kavvanôt para los días de ‘omer y para otras
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festividades solemnes, incipit: ,jt ofhvkt wv gna tka hn ,buf
rag vanjv mwwa hpn; explicit: tk .pjh xuxv ,rucbctk usntc jmb
luj[///] v, u,tn, 1v-19v.
III. Nota sobre la lectura litúrgica tras la perícopa šemôt y su
haftará, incipit: ,fxnca wt vban rnth vrypvu ,una ,thre rjtu
fwwjtu ,ca; explicit: rvuzvnu ubgn sunkh fwwjtu vrhmh rpx ka, 23r.
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Ms. Or. 47

HALAKÂ. DOCUMENTACIÓN

Manuscrito misceláneo. Desde un punto de vista temático, contiene
dos secciones: I. [Textos y fórmulas para documentos epistolares,
jurídicos y homiléticos.] II. [Recopilación de diversos textos sobre
el divorcio y la .halî .sâ. Registro de procesos de divorcio y de
ceremonias de .halî .sâ.]
1795-1825. Lugar de escritura y copista desconocidos. 2 copistas.
54 f. (lín. tirada, nº lín. variable). Papel. 17 x 12 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura sefardí cursiva. Tintas negra y
marrón.

4. Disposición del texto en secciones independientes, varias de ellas
numeradas en su inicio.

6. Cuad. desiguales. Buen estado de conservación. En blanco f. 1r,
[6], [7], [8r], [16v], [19], [21v], [23v], [24v], [28v], [31v], [32v],
[33v], [38], 40r, [42v], [43]. Foliación moderna a lápiz con
números arábigos, cada 10 f. Reclamos en algunos f. No hay
pautado. Filigrana: hay por lo menos 3 diferentes: águila bicéfala
coronada; animal (león?) de perfil con cabeza de frente; dos letras
M acabadas en pequeños círculos.

7. Enc. en piel marrón con hierros grabados formando un tapiz de
cuadrados al bies en grupos de 3 líneas, con un sol en el interior
de cada cuadrado. S. XIX.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1227; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 32 / pág. 249-250. Microfilm en Montserrat, nº
30233.

11. Contiene: I. Citas de la literatura rabínica y de autores del
judaísmo clásico sobre recomendaciones para diferentes
situaciones, incipit: raf ostk ,umkv; explicit: vzv cuyv rvv
ohberup jnmhu khj vaug ktrahu, 2r-5v. 
II. Oración que precede al sermón, incipit: osue vrnutk vkp,
aursv; explicit: wufu .rtu ohna vaug, 8v. 
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III. Modelos para textos homiléticos y sermones, incipit: cuy vn
uadpu ohhud iuhkg kjb[///] ubhekj; explicit: ohacf okugk oav uk vmrh
iurcjn, 9r-23r.
IV. Modelos para textos epistolares y jurídicos así como para
utilizar en distintos estados y situaciones, incipit: [///]cn rya jxub
ohbye ohnu,h xbrpk [///] ohauga uezjn; explicit: r,uhv iputc
wnheu wcuavu wucu gcab odu kzj[///] wspk khgun, 24r-37v.
V. .Hiddûšîm sobre los procesos de divorcio, incipit: ohbhs ohaushj
ydk; explicit: uwwg vkta twwh wps wcj [///] kwwz ohbuatrv hfrsc, 39. 
VI. Seder ha-ge.t (final, es la continuación del f. 54r), en
enunciados numerados desde zwwm hasta twwke, 41.
VII. Modelo del acta de divorcio usado en Roma, incipit: jxub
hra, jrhk ouh [///] ,cac wdc tnurn ydv; explicit: ,uyha aa lu,c
wufu ,ubuatrv, 42r. 
VIII. Anotaciones sobre la .halî .sâ, 44r-46r. 

 IX. .Hiddûšîm sobre los procesos de .halî .sâ, incipit: hbhs ohaushj
vmhkj; explicit: wp [///] uf wpk vmrh ot .ukjk ouen ohgcue ubt
pwwcp vgcun, 46v-47r. 
X. Registro de ceremonias de .halî .sâ (fechadas desde 1795 hasta
1814), 47. 
XI. Seder ha-ge.t (inicio, se continúa en el f. 41), en enunciados
numerados desde wt hasta uwwm, 48r-54r. 
XII. Registro de procesos de divorcio y de halî .sâ (fechados desde
1808 hasta 1824), 54v.
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Ms. Or. 48

DOCUMENTACIÓN

[Libro de registro de nacimientos, defunciones, donaciones y otras
informaciones.]
1780-1880. Copiado en Roma. Varios copistas, entre ellos Sabato
Sabetello, uno de los propietarios del libro.
82 f. (lín. tirada, nº lín. variable). Papel. 13,5 x 9,5 cm.

1. Hebreo e italiano. Escritura italiana cuadrada y semi-cursiva.
Tintas negra y azul.

4. Lista de informaciones ordenada por fechas, comenzando en
1780/5540; se indica también el mes y el día, y el nombre de la
persona a la que se refiere la información.

6. Cuad. desiguales; no se aprecia bien su composición; a los
cuadernos originales se les fueron añadiendo otros, según era
necesario añadir más informaciones. Buen estado de
conservación. Algunos folios están manchados o sucios. En
blanco [5] f. iniciales, dos de guarda antigua y tres de guarda
moderna, [52v]-[82v], [3] f. finales, de guarda moderna. Foliación
moderna a lápiz con números arábigos, en cada folio hasta el f.
24, después cada 10 f. a partir del f. 30. Se aprecia verjurado y
filigrana en el papel más antiguo, pero ésta no es suficientemente
visible; el papel más moderno no tiene verjurado ni filigrana.

7. Enc. en pergamino. Lomo con el texto: HEBR. NOMINA

FAMILIARUM MS. OR 48. S. XX.
8. Perteneció, entre otros, a Sabato Sabatello, según se lee en una

nota del f. 1r: “Questo libro lo fa[...] per Sabato Sabatello nel suo
,ubez anno nostro”. También en el f. 1r, una lista de nombres en
hebreo, de la misma mano del copista más reciente, con dos
fechas y dos nombres a tinta azul. Los dos primeros folios de
guarda contienen trazos a lápiz hechos por un niño. Es probable
que este ms. provenga de una sinagoga de Roma, puesto que las
informaciones se refieren a miembros de la comunidad judía de
esa ciudad, o a hechos acaecidos en esa ciudad. Procede,
seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach entre
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1913 y 1924.
10. Descrito en ALLONY, List nº 1225; ALLONY-FIGUERAS,

“Hebraicos” nº 57 / pág. 255. Microfilm en Montserrat, nº 30233.
11. Contiene: Noticias de nacimientos, defunciones, donaciones y

otras informaciones, referentes a miembros de la comunidad de
Roma.
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Ms. Or. 49

MAGIA. TALMUD

Manuscrito con diversos textos sin orden aparente. Desde un punto
de vista temático, contiene dos secciones: I. [Notas sobre algunos
tratados del Talmud, con referencia a la Biblia, a diversas obras
rabínicas y a obras medievales de índole exegética, literaria y
gramatical.] II. [Compendio de recetas y textos mágicos.]
S. XVIII [indicación de comienzo de estudio de distintos tratados
del Talmud en los f. 9v (5562/1802), 20r (5526/1766) y 78r
(5562/1802)]. Copiado, al menos en parte, en xru, (Tours?; cf.
indicación de comienzo de estudio en f. 9v) por copistas
desconocidos. Parece haber 2 copistas diferentes.
108 f. (lín. tirada, nº lín. variable). Papel. 15,8 x 11,3 cm.

1. Hebreo. Escritura sefardí cursiva. Tinta negra.
4. Los textos se presentan sin orden aparente y con carácter

fragmentario. Una primera mano parece haber copiado las notas
al Talmud con referencias a distintas obras clásicas del judaísmo,
a modo de apuntes de un estudiante en una escuela rabínica. Una
segunda mano ha copiado, en diversos espacios y folios dejados
en blanco por el anterior, distintas recetas y textos mágicos.
Varias tablas numéricas y palindrómicas, e invocaciones y
alfabetos mágicos aparecen a lo largo del ms.

6. Hay un solo cuad. central dentro del cual, entre los f. 49 y 75, se
encuentra inserto otro cuad. de 25 f. El f. 74 consta de 2 f.
pegados, uno del cuad. central y otro del cuad. inserto. Bifolios
recortados de manera desigual. Bordes del papel deteriorados.
Papeles de diferente grosor. Falta un folio entre los f. 59 y 60,
pero queda un talón en el que se aprecia texto escrito; f. 77
recortado en la parte superior. En blanco [3] f. al inicio, de
guarda, 14v, 25v, 26v, 27v, 37v, 38v, 41v, 43v, 44v, 46v, 47v,
48v, 49r, 59v, 60v, 61v, 62v, 64v, 65v, 66v, 68v, 69v, 70r, 77v,
79v, 80v, 82v, 83v, 84v, 85v, 86r, 87v, 88v, 89v, 90v, 91v, 92v,
93v, 94, 97v, 101-106, 107v, 108, y [3] f. al final, de guarda;
folios de guarda añadidos en la última enc. Foliación moderna a
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lápiz con números arábigos en cada f. Una foliación anterior,
también con números arábigos, indica equivocadamente los f. 89
(94), 96 (101) y 103 (108). Sin reclamos ni sign. de cuad. No se
aprecia pautado. Filigranas: se aprecia únicamente una pequeña
parte de una filigrana, aunque se ve con dificultad; parecen
distinguirse las letras A y C por un lado, y M por otro.

7. Enc. en pasta forrada en pergamino, lomo con el texto: HEBR.
SENTENTIAE KABALISTICA MS. OR. 49; s. XX.

8. Procedencia desconocida. Difiere en el tipo de escritura del resto
de mss. procedentes de Italia, por lo que no es seguro que
pertenezca al mismo lote. Sin embargo, su ingreso en la
Biblioteca de Montserrat debe de haberse producido en la misma
época que aquéllos, ya que ha sido reencuadernado en Montserrat
de la misma manera.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1226; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 33 / pág. 250. Microfilm en Montserrat, nº 30230.

11. Contiene: Notas sobre algunos tratados del Talmud, con
referencia a la Biblia, a diversas obras rabínicas y a obras
medievales de índole exegética, literaria y gramatical: 1r-12v,
16r-18v, 20r-23r, 28r-36r, 61r-74r, 93r-97r, 100, 107r;
Compendio de recetas y textos mágicos: 12v-15v, 19, 23v-27r,
36v-48r, 74v-85r; Folios con textos de ambos tipos intercalados:
49v-59r, 86v-92r; Sobre las abluciones 60r; Índice de folios de los
tratados del Talmud mencionados y de perícopas bíblicas 98r-99v.
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Ms. Or. 50

LITURGIA. HALAKÂ

Manuscrito misceláneo. Desde un punto de vista temático, contiene
dos secciones: I. [Compendio de diferentes textos litúrgicos.] II.
[Dînê ha- .t 8erefîyôt o leyes sobre los alimentos aptos para el
consumo.]
1775-1780. Lugar de escritura y copista desconocidos. Al menos 3
copistas.
139 f. (lín. tirada, nº lín. variable). Papel. 13 x 9 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana semi-cursiva y cursiva. Tintas negra y
marrón.

4. Disposición del texto en secciones independientes. Indicación de
título en cada pág. de la sección que contiene la oración de los
médicos (f. 108r-112v).

6. Cuad. en su mayoría de 6 y 8 f. Buen estado de conservación, con
algún f. en blanco arrancado. Folio inicial arrancado. En blanco f.
1v (también foliado 2), 3v (también foliado 4), 13r, 17-67, 68r,
72v, 73, 74r, 79-96, 97v, 116r, 118, 131-139. Prácticamente
desprendido de la enc. el f. 130. Foliación original a tinta con
letras hebreas en los f. 4 a 9; foliación moderna a lápiz con
números arábigos, sólo en algunos f., para indicar el comienzo y
el final de las partes escritas; esta foliación numera los cuatro
primeros f. del 1 al 4, pero ha sido corregida por otra que numera
del 2 al 5, al considerar que el f. arrancado al comienzo es el f. 1.
Reclamos en cada pág. del f. 4 al 9 y del 98 al 115, salvo alguna
excepción; reclamos esporádicos en los f. 119 a 130. Filigrana:
paloma de perfil posada sobre tres montañas.

7. Enc. en pasta marrón, lomo de tres nervios, cortes de color rojo.
S. XVIII.

8. Perteneció a Šabbetay .Hayyim b. Abraham Anav, según se recoge
en las notas de los f. 1r, 3r y 138v. Procede, seguramente, del lote
comprado en Roma por B. Ubach entre 1913 y 1924.

9. Nota de posesión en el f. 1r: “Questo libro è di Sabbato Vita /
Anav, se accaso se disper / desso si compiacerà resti / tuirmelo
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che li tor [...] la / mancias [?]”; otra nota de posesión en el f. 3r: vz
uwwmh ubg ovrct hcr rc ohhj h,ca ka rpxv; otra nota de posesión
en el f. 138v: “Questo libro è de Sabbato / vita anavve che li costa
/ pavoli quatro imper / [otra mano] Questo libro è di Sabbato
annav”; nota de defunción en el f. 2v: “La vrhyp del [...] mio
Eccmo Sig. Padres / kwweuzz fui di martedì [...] / 8 del mese di Teved
/ 5542 della Creazione del mondo, / che al computo del millesimo
/ [?]enno ad’essere [...] del / mese di Dece 1781”.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1229; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 34 / pág. 250. Microfilm en Montserrat, nº 30231.

11. Contiene: I. Oraciones, plegarias y bendiciones para distintos
momentos, 4r-16v; 68v-72r; 74v-78v; 97r.
II. Seder s 8efîrat ha-‘omer (recuento litúrgico para las siete
semanas del período de ‘omer, entre Pesa .h y Šabû‘ôt), 98r-107v.
III. Oración de los médicos (t8efil·lat ha-rôf’îm), incipit: h,fkc
unhjru ukhjsf uvwwcehk ,hcv j,p ,zuzn kg rnuk lhrm vkujv reck;
explicit: ohkuj tpur wv t,t lurc, 108r-112v.
IV. Carta de Mošeh b. Na .hman (Na.hmánides) (1194-1270) a su
hijo, seguida de una oración, una baqqašâ (oración peticionaria)
de R. Yišmael, y un remedio mágico (segûl·lâ); incipit de la carta
de Mošeh b. Na .hman: ktu lhct rxun hbc gna ubck iwwcnrv ,rdt
auy,; explicit de la carta de Mošeh b. Na.hman: hbpk ,kcenu
lhnzt chae, ock ihc, wba ouenv, 113r-115v.
V. Anotaciones de carácter litúrgico, 116v-117r.
VI. Dînê ha-.t 8erefîyôt o leyes sobre los alimentos aptos para el
consumo, incipit: ,uyrpc ,uhubn ,uhpryv hbhs kf vp lk tv;
explicit: scf kujf vnust whp jwwf lwwt inhxu vthrc ,urac ,utrn
itf sg rhzj, 119r-130v. 
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Ms. Or. 52

LITURGIA

Seder .siddûq ha-dîn k 8efî minhag b8enê rôma’ (prescripción litúrgica
de las exequias según el uso de los judíos de Roma). ihsv eusm rsx
tnur hbc dvbn hpf
5627/1867. Escrito en Roma por copista desconocido.
22 f. (lín. tirada, 16-17 lín.) Papel. 14,8 x 10,1 cm.

1. Hebreo e italiano. Escritura italiana cuadrada y cursiva. Tinta
negra y marrón.

2. Incipit f. 1r: okugv lkn ubhvkt whh v,t lurc q ihsv eusm rsx;
Quando entrasi nel campo santo dicasi / Grazie sien.

3. Explicit f. 20r: o, q un,h tk lh,ubau tuv v,tu; tu sempre esisti e i
tuoi anni giammai non terminano. Fine.

4. Algunas secciones del texto están dispuestas en estrofas
independientes y numeradas con números hebreos. Vocaliz.
tiberiense.

6. 1 cuad. de 22 f. + 1 f. de guarda inicial y otro final. Buen estado
de conservación; tinta ligeramente oxidada en algunos folios. En
blanco [1] f. al inicio y [1] f. al final, de guarda, f. 20v, 21, 22.
Foliación moderna a lápiz con números arábigos, cada diez folios,
y en el folio final. Sin reclamos ni sign. de cuad. Rayaduras
horizontales, y verticales en los márgenes, de trazado muy fino, a
lápiz. No se aprecia filigrana ni verjurado en el papel, aunque sí
en las guardas. Filigrana: paloma con las alas abiertas y cabeza de
perfil mirando a la izquierda, idéntica a una de las filigranas del
Ms. Or. 58.

7. Enc. en cartón forrado en papel verde y negro. S. XIX.
8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach

entre 1913 y 1924.
10. Descrito en ALLONY, List nº 1228; ALLONY-FIGUERAS,

“Hebraicos” nº 43 / pág. 252. Microfilm en Montserrat, nº 30231.
11. Contiene: Prescripción litúrgica de las exequias según el uso de

los judíos de Roma 1r-20r.
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Ms. Or. 53

LITURGIA

Seder .siddûq ha-dîn k 8efî minhag b8enê rôma’ (prescripción litúrgica
de las exequias según el uso de los judíos de Roma). ihsv eusm rsx
tnur hbc dvbn hpf
5627/1867. Escrito en Roma por copista desconocido.
18 f. (lín. tirada, 16-17 lín.) Papel. 14,8 x 10,1 cm.

1. Hebreo e italiano. Escritura italiana cuadrada y cursiva. Tinta
negra y marrón.

2. Incipit f. 1r: okugv lkn ubhvkt whh v,t lurc q ihsv eusm rsx;
Quando entrasi nel campo santo dicasi / Grazie sien.

3. Explicit f. 18v: o, q un,h tk lh,ubau tuv v,tu; tu sempre esisti e
i tuoi anni giammai non terminano. Fine.

4. Algunas secciones del texto están dispuestas en estrofas
independientes y numeradas con números hebreos. Vocaliz.
tiberiense.

6. 1 cuad. de 18 f. + 1 f. de guarda inicial y otro final. Buen estado
de conservación; tinta ligeramente oxidada en algunos folios. En
blanco [1] f. al inicio y [1] f. al final, de guarda. Foliación
moderna a lápiz con números arábigos, cada diez folios, y en el
folio final. Sin reclamos ni sign. de cuad. Rayaduras horizontales,
y verticales en los márgenes, de trazado muy fino, a lápiz. No se
aprecia filigrana ni verjurado en el papel, aunque sí en las
guardas. Filigrana: paloma con las alas abiertas y cabeza de perfil
mirando a la izquierda, idéntica a una de las filigranas del Ms. Or.
58.

7. Enc. en cartón forrado en papel verde y negro. S. XIX.
8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach

entre 1913 y 1924.
10. Descrito en ALLONY-FIGUERAS, “Hebraicos” nº 44 / pág. 252.

Microfilm en Montserrat, nº 30231.
11. Contiene: Prescripción litúrgica de las exequias según el uso de

los judíos de Roma 1r-18v.
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Ms. Or. 54

MAGIA

[Colección de recetas y textos mágicos, y prescripciones para la
disposición mística en la oración (kavanôt).]
S. XVIII. Lugar de escritura y copista desconocido. Un solo copista.
92 f. (lín. tirada, 21 lín.) Papel. 20,8 x 13,5 cm.

1. Hebreo e italiano. Escritura italiana semi-cursiva. Tinta negra, en
ocasiones marrón por la oxidación.

2. Incipit, f. 1r: iurpz tkc xufrf ohukn wj ekj i,h q skhk veank
[///] rjt sug q vean vzhtc chyhv es vaghu

3. Explicit, f. 73r: lrutk hv asue vut[///] l,hck sutn q ubntb lh,umn
gwwckau, q ohnh; explicit del texto en el f. 88r: ubhfa thbpxht sufkhu
rcgn q ubh,uhkd .cehu hnur hbc og lkhu ubujmb rrg q twwau owwr ztu
swwus tc ut q treh rurs ohrcg ,umrt gcrtnu rvbv

4. Dividido en capítulos o secciones según el tipo de recetas,
remedios e invocaciones mágicas. Vocaliz. tiberiense en algunas
palabras. Tablas numéricas y palindrómicas, invocaciones y
alfabetos mágicos aparecen a lo largo del ms.

6. 1 cuad. de 18 f. + 4 cuad. de 16 f. + 1 cuad. de 15 f. Buen estado
de conservación. Tinta ligeramente diluída y oxidada en algunos
folios. En blanco [5] f. al inicio, 3 de guarda moderna y 2 de
guarda antigua, y [5] f. al final, 3 de guarda moderna y 2 de
guarda antigua, además de los f. 21v, 22, 23r, 73v-87v, 88v y [1]
f. que precede al f. 1, según la numeración hebrea. Foliación
original a tinta con números hebreos, que cuenta desde el f. 1
hasta el f. 88; sin foliar [4] f. que precenden al f. 1, los tres
primeros con el índice al recetario y el cuarto en blanco, y [1] f.
entre los f. 49 y 50, siempre según la numeración hebrea.
Reclamos en cada f., aunque algunos no son visibles. Rayaduras
visibles en la mayoría de los f., a punta seca. Filigranas: se aprecia
en algunos f., pero no se distingue.

7. Enc. en pasta forrada en pergamino, lomo con el texto: HEBR.
MAGICA. ENIGMATA. PRAECES MS. OR. 54; s. XX.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
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entre 1913 y 1924. Perteneció, entre otros, a Tranquillo del
Monto, y fue regalado o vendido a un tal Gabriel Castelnovo,
según una nota de la primera guarda antigua, al inicio.

9. Notas en el verso de la primera guarda antigua, al inicio: iurfzk [2
veces]; “Al signor gabbriel castelnovo”; “questo libero e del
signor tranquillo del monto.” Otro nombre aparece en el recto de
la segunda guarda antigua, al inicio: tkhyx ,c vuj.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1230; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 83 / pág. 263. Microfilm en Montserrat, nº 30238.

11. Contiene: Índice en los [3] f. anteriores al folio en blanco que
precede al f. 1, Colección de recetas y textos mágicos, y
prescripciones para la disposición mística en la oración (kavanôt)
1r-73r.
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Ms. Or. 55

LITERATURA SAPIENCIAL

[Colección de fábulas (m8ešalîm), parábolas, alegorías y refranes.]
S. XVIII-XIX. Lugar de escritura y copista desconocido. Un solo
copista.
166 f. (lín. tirada, 29-30 lín.) Papel. 21,2 x 13,5 cm.

1. Hebreo e italiano. Escritura italiana cuadrada y semi-cursiva.
Tinta negra, en ocasiones marrón por la oxidación.

2. Incipit, f. [3r]: ,uvudb uk ihtu lkvh ,ukptc ,utrk tmuhv rgbv t
hbt tnur rhgn rnthu ighu u,skun .rt thv uzht sjt rgbk ukta

3. Explicit, f. [133v]: lk ihfn ,unv ltkn hf crg,, kt ,«ucr̈£j e ¦gh¦b §c
lapb ta, lehnv ktu lghr ,t khmvk kfu, tk q crtn

4. Cada una de las fábulas, parábolas y secciones del texto están
numeradas con letras hebreas; el índice final hace referencia a esa
numeración. Casi todas las secciones llevan un título o una
referencia al contenido. Vocal. tiberiense en algunas palabras.

6. 20 cuad., la mayoría de 8 f., último cuad. de 12 f. Buen estado de
conservación. Guardas volantes. En blanco f. 1, [2], [134]-[158],
[166v]. Foliación moderna a lápiz con números arábigos, cada 5 f.
Sign. de cuad. con letras hebreas sin errorres hasta el cuad. 16;
esporádica a partir del cuad. 16. Sin reclamos. Rayaduras visibles
en los márgenes, excepto el inferior, a lápiz. Papel sin verjurado
ni filigrana.

7. Enc. en pasta forrada en papel negro y azul, lomo y esquinas de
las tapas en pergamino; s. XIX.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1231; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 46 / pág. 253. Microfilm en Montserrat, nº 30236.

11. Contiene: Colección de fábulas, parábolas, alegorías y refranes
tomados de la tradición judía [3r]- [133v], Índice de m 8ešalîm
[159r]- [166r].
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Ms. Or. 57

LITURGIA

Seder .siddûq ha-dîn k 8efî minhag b8enê rôma’ (prescripción litúrgica
de las exequias según el uso de los judíos de Roma). ihsv eusm rsx
tnur hbc dvbn hpf
5627/1867. Escrito en Roma por copista desconocido.
26 f. (lín. tirada, 16-17 lín.) Papel. 14,8 x 10,1 cm.

1. Hebreo e italiano. Escritura italiana cuadrada y cursiva. Tinta
negra y marrón.

2. Incipit f. 2r: okugv lkn ubhvkt whh v,t lurc q ihsv eusm rsx;
Quando entrasi nel campo santo dicasi / Grazie sien.

3. Explicit f. 23r: oh,nv ,huk ewwj q o, q un,h tk lh,ubau tuv v,tu
vwwrh apb ,chanu; tu sempre esisti e i tuoi anni giammai non
terminano. Fine.

4. Algunas secciones del texto están dispuestas en estrofas
independientes y numeradas con números hebreos. Vocaliz.
tiberiense.

6. 4 cuad. de 6 f. + 1 f. de guarda inicial y otro final. Buen estado de
conservación; tinta ligeramente oxidada en algunos folios. En
blanco f. 1 y 24-26; f. 1 y 26 de guarda, numerados. Foliación
moderna a lápiz con números arábigos. Sin reclamos ni sign. de
cuad. Rayaduras horizontales, y verticales en los márgenes, de
trazado muy fino, a lápiz. No se aprecia filigrana ni verjurado en
el papel, y tampoco en las guardas.

7. Enc. en cartón reforzado forrado en papel negro. S. XIX.
8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach

entre 1913 y 1924.
10. Descrito en ALLONY-FIGUERAS, “Hebraicos” nº 45 / pág. 253.
11. Contiene: Prescripción litúrgica de las exequias según el uso de

los judíos de Roma 2r-23r.
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Ms. Or. 58

DOCUMENTACIÓN. BIBLIA. POESÍA DIDÁCTICA. LITERATURA

SAPIENCIAL

Manuscrito misceláneo. Desde un punto de vista temático, contiene
cuatro secciones: I. [Biblia. A.T. Job. Hebreo]. II. [Colección
epistolar.] III. [Colección de poemas y m8ešalîm.] IV. [Recopilación
de textos jurídicos y de ceremonias de .halî .sâ.]
1861-1865. Copiado probablemente en Roma por copista
desconocido.
157 f. (lín. tirada, nº lín. variable). Papel. Il. 19,2 x 13,3 cm.

1. Hebreo e italiano. Escritura italiana semi-cursiva. Tinta negra.
4. Disposición distinta según el tipo de texto. El ms. parece ser un

conjunto de documentos privados, principalmente cartas, de un
solo propietario.

5. El f. 30v representa el plano de una sinagoga, a tinta negra. En los
f. [96v]-[97r] aparece un reloj solar.

6. 6 cuad. de 12-14 f. + 1 cuad. de 20 f. de diferente papel y menor
tamaño que el resto, al inicio + 1 f. de papel plegado a modo de
carta (f. [78]). Buen estado de conservación. En blanco [1] f.
inicial, de guarda, [133], [134], [144]-[146], [148], [149r], [1] f.
final, de guarda. Paginación original a tinta con números hebreos,
desde la pág. 1 (f. [21]) hasta la pág. 340 (f. [143]). Foliación
original a tinta con números arábigos en el cuad. de menor
tamaño al inicio. Foliación moderna a lápiz con números
arábigos, cada 10 f. Reclamos ocasionales. Sin sign. de cuad.
Rayaduras a tinta sólo en el cuad. de menor tamaño al inicio; a
lápiz en las tablas de los f. [22] y [23]. Filigrana: el ms. está
compuesto de papeles de distintos tipos, no todos ellos con
filigrana; se aprecian al menos dos filigranas distintas: paloma
con las alas desplegadas mirando hacia la izquierda, inserta en
círculo; letras “F” y “A” sobre rama de laurel o de olivo.

7. Enc. en pasta forrada en papel, lomo y esquinas de las tapas en
pergamino; esquina inferior de la tapa de portada deteriorada; s.
XIX.
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8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1214; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 14 / pág. 245. Microfilm en Montserrat, nº 30239.

11. Contiene: I. Biblia. A.T. Job. Hebreo, 1r-20v.
II. Colección epistolar, en italiano, a rabinos, personalidades y
miembros de distintas comunidades de Italia, con inserción de
otros materiales, como poemas, m8ešalîm, textos jurídicos, registro
de ceremonias de .halî .sâ, etc. [21r]-[143v].
III. Anotaciones contables, [147].
IV. Registro de ceremonias de .halî .sâ, [149v]-[151v].
V. Índice de nombres y topónimos hebreos, con indicación de la
página donde se encuentran (la letra nûn está mal colocada al
final), [152r]-[157v].
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Ms. Or. 61

POESÍA LITÚRGICA

[Colección de poemas litúrgicos.]
S. XVIII-XIX. Lugar de escritura y copista desconocido.
95 f. (lín. tirada, 14 lín.) Papel. Il. 13 x 10,3 cm.

1. Hebreo e italiano. Escritura italiana cuadrada, y semi-cursiva en
los f. 79v-84v (probablemente de otra mano). Tinta negra.

2. Incompleto al inicio. Incipit f. 1r: vkudx og lu,c ,ucrc vcr ,t
,ufknu hpuh lc.

3. Explicit f. 84v: raug odu vkutdu sucf hxb, tk ucuah ktrah ,hc kfu
o,.

4. Disposición estrófica; cada poema suele terminar con la palabra
o,.

5. Cada poema va acompañado de una viñeta il. a color que
acompaña a la primera palabra, hasta el f. 61r. En ese mismo f.
61r, il. a color de una figura mitad humana mitad pez, con dos
colas de pez, cada una de ellas sujetada por la mano del lado
correspondiente. Otras il. esporádicas.

6. Cuad. de distinta estructura: es difícil precisar el número de
folios. Buen estado de conservación. Deteriorado el f. 4; varios
folios rayados a lápiz. Falta 1 f. al inicio. En blanco [3] f. al
inicio, de guarda, f. 85r-92v, [3] f. al final, de guarda. Foliación
original a tinta con números hebreos, y foliación moderna a lápiz
con números arábigos, ésta última correcta y de referencia. La
foliación hebrea comienza en el f. 2; f. 62 mal colocado, debe ir
entre los f. 64 y 65; sin foliación hebrea f. 61 y desde el f. 69,
inclusive. Reclamos en cada f., salvo escasas excepciones, hasta
el f. 60. Punteado y rayaduras apreciables, a punta seca. No se
aprecia filigrana en el papel, pero sí verjurado.

7. Enc. en pasta forrada en pergamino, lomo con el texto: HEBR.
CANTICA LITURGICA MS. OR. 61, s. XX.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1205; ALLONY-FIGUERAS,
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“Hebraicos” nº 48 / pág. 253. Microfilm en Montserrat, nº 30222.
11. Contiene: Colección de poemas litúrgicos 1r-84v, Índice

alfabético de primeros versos 93r-95v.
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Ms. Or. 62

HISTORIOGRAFÍA

Šebe .t y 8ehûda’ [sic], de Šelomoh ibn Verga (2ª mitad s. XV - 1º
cuarto s. XVI). tsuvh yca
5448/1688. Copiado en Ancona por Yi .s .haq Ye.hiel Trevi.
Colofón (f. 75r):
vp vrhmhk jwwn,v ixhb asjk ohnh dwwh wd ouhc huhry kthjh ejmh hwwg e,guv

wv hbt ovc hju x q tbuebt
75 f. (lín. tirada, 30-31 lín.) Papel. 20,5 x 13,5 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana cursiva. Tinta marrón.
4. Primera palabra de sección en letra cuadrada de mayor tamaño.
6. Cuad. irregulares. Manchas de humedad, sobre todo al comienzo

y al final del ms. Tamaño y bordes del papel irregulares. F. 73
colocado boca abajo. En blanco [4] f. iniciales, de los que dos de
guarda antigua, f. 75v, [3] f. finales, de los que dos de guarda
antigua. Foliación moderna a lápiz con números arábigos.
Reclamos en cada pág. Punteado y rayaduras ocasionales, a punta
seca (p. ej. f. 45). Filigrana: ancla inserta en círculo, bajo el cual
ocasionalmente aparece la letra “V”. La parte superior de la
filigrana no es visible.

7. Enc. en piel marrón, tapas decoradas con marco de tres líneas y
rombo del mismo tipo, lomo sin nervios, con tejuelo que lleva el
texto: hwwf vsuth yca y las letras “AC”; s. XVIII.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Ed. Wiener, M., vsuvh yca rpx (Hannover: K. Rimpler, 1855);
Baer, Y. - A. Shochat, vsuvh yca (Jerusalén: Mosad Bialik,
1947). Descrito en ALLONY, List nº 1209; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 59 / pág. 256. Microfilm en Montserrat, nº 30165.

11. Contiene: Šebe.t y 8ehûda’ [sic], de Šelomoh ibn Verga, completo.
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Ms. Or. 63

TALMUD. HALAKÂ

[Tiqqûnîm al Sefer ha-halakôt de Yi .s .haq Alfasi en el tratado
B8erakôt, el orden Mô‘ed (excepto .Hagîgâ) y en los tratados
menores del Talmud], de Abraham b. Šabbetay del Vecchio? (m.
1654) o Šemuel Mehal·lelel del Vecchio? (s. XVI).
S. XVII? Lugar de escritura y copista desconocidos. Quizá ms.
autógrafo.
139 f. (línea tirada, nº lín. variable). Papel. 19,9 x 14,5 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana cursiva. Tinta marrón.
2. Incipit: B 8erakôt, cap. 3, f. 17A: ktnac ubhhvs sh ka ihkhp, ,jbv

,gc ihnhc unf ktnac an,an ubht hrva
3. Explicit: Mô‘ed qa .tan, cap. 3: rhgc [?] hgc humn ,urcev ,h[c]

[u]vhyntsu ,urcev ,hck vfunxv
4. Indicación, en el margen superior de la página, del nombre del

tratado, folio y página en el Talmud. Indicación de inicio y final
de tratado en letra de mayor tamaño. Notas marginales. 

5. Algunos dibujos ilustrativos.
6. Cuad. de 16 f.  Buen estado de conservación. Deteriorados los f.

58 y 108, con agujeros en el papel. Restaurados con papel en los
bordes los f. 137 y 138. En blanco [2] f. iniciales, nuevos, de
guarda, f. 16, 59v, 60, 61, 89v, 139, [2] f. finales, nuevos, de
guarda. Reclamos en cada pág., aunque no se ven todos. Foliación
moderna a lápiz con números arábigos, cada 10 f. Rayaduras
horizontales, y verticales en los márgenes, a punta seca. Filigrana:
león de perfil con cabeza de frente (idéntica a la del ms. or. 5), y
paloma sobre tres colinas.

7. Enc. italiana en piel marrón con marco grabado y decoración
floral en las esquinas, en dorado. Iniciales en ambas portadas con
las letras D.S.S., en oro. Cinta de punto de lectura en color verde.
Lomo con grabados dorados y el texto DICVNI. Cortes dorados, s.
XVIII.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.
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9. Nota del censor en el f. 137v: “Revisto da me Gio[vanni] Antonio
Copas”.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1208; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 36 / pág. 250. Microfilm en Montserrat, nº 30166.

11. Contiene: Tiqqûnîm al Sefer ha-halakôt de Yi .s.haq Alfasi en los
tratados: B 8erakôt (incompleto al inicio) 1r-15v, .Tum’â 17r-18v,
Sefer tôrâ 18v-19r, M8ezûzâ 19r, T 8efîlîn 19v-20r, .Sî .sît 20r-20v,
Šabbat 21r-59r, ‘Êrûbîn 62r-83v, P 8esa .hîm 84r-89r, Ta‘anît
90r-95v, Yôm .tôb (Bê.sâ) 96r-101v, . Ro’š ha-šanâ 102r-107r,
Yôma’ 107r-109v, Sûkkâ 110r-122v, M8egil·lâ 123r-130r, Mô‘ed
qa .tan (incompleto al final) 130v-138v.
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Ms. Or. 64

COMENTARIO

[Comentario al Pentateuco], de Raši (1040-1105).
S. XVIII? Lugar de escritura y copista desconocidos. 2 copistas:
uno, f. 1-43 y 258-267; otro, f. 44-257.
267 f. (f. 1-43 y 258-267 lín. tirada, 36-38 lín.; f. 44-257 lín. tirada,
24-26 lín.) Papel. 16,2 x 11 cm.

1. Hebreo. Escritura yemení semi-cursiva. Tinta negra.
2. Incipit: Gén 1,11: ubug kg ost kke,baf lfhpk
4. Lín. final en forma de onda en los f. 16r, 141r, 121v. Palabra

inicial de libro en letra cuadrada de mayor tamaño, adornada de
orla decorativa; palabra inicial del libro del Éxodo adornada con
motivos decorativos en el margen superior. Indicación de inicio
de perícopa, a veces con un motivo decorativo, y de final de libro.
Indicación en el margen superior de cada pág. de la perícopa
correspondiente.

6. Cuad. de 14, 16 y 18 f. Buen estado de conservación. Faltan 1 ó 2
f. al inicio del ms. Dañado el f. 106. En blanco [3] f. iniciales y
[3] finales, de guarda. Desencuadernado f. 94. Reclamos en cada
f. Foliación moderna a lápiz en números arábigos, cada 10 f. No
se aprecia pautado ni filigrana en el papel.

7. Enc. en pasta forrada de pergamino, lomo con el texto: HEBR.
RASCHI IN PENTATEUCHUM MS. OR. 64, s. XX.

8. Procedencia desconocida.
10. Descrito en ALLONY, List nº 1207; ALLONY-FIGUERAS,

“Hebraicos” nº 29 / pág. 248; CANTERA, “Manuscritos”, col.
1268. Microfilm en Montserrat, nº 30167.

11. Contiene: Comentario de Raši al Pentateuco: Génesis (desde 1,11)
1r-43v, Éxodo 44r-126v, Levítico 127r-172r, Números
172v-224v, Deuteronomio 225r-267v.
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Ms. Or. 65-66

BIBLIA. TARGUM. COMENTARIO

[Biblia. A.T. Pentateuco. Hebreo. Targum Onkelos. Comentario al
Pentateuco, de Raši (1040-1105). Comentario a Levítico, Números
y Deuteronomio, de Yaaqob b. Ašer (1270?-1340).] 
5606/1846. Lugar de escritura y copista desconocidos. Un segundo
copista ha completado los f. 1 y 312 del ms. or. 65, y los f. 1, 2,
317, 318 del ms. or. 66.
Colofón (ms. or. 65, f. 168r):

vkutd ,ba tv,a [///] ,cy asjk twwh wu ouh okabu
Colofón (ms. or. 66, f. 80v):
tuthwwnrh vrhmhk uwwr,v ,ba rhht asjk zwwh ws ouh trehu wx ,ch,f vrndb

int vrm kfk .eu ;ux tv,a
312 f. + 319 f. (línea tirada, nº lín. variable). Papel. 23 x 15,5 cm.
(ms. or. 65). 21,8 x 15 cm. (ms. or. 66)

1. Hebreo y arameo. Escritura yemení cuadrada y semi-cursiva.
Tinta negra.

2. Incipit: ms. or. 65, Gén 1,12.
3. Explicit: ms. or. 65, Éx 40,32.
4. Disposición especial del texto según prescripciones religiosas

judías en las secciones habituales (Ex 15, Deut 32). Disposición
de los textos según es tradicional en las biblias rabínicas: texto
bíblico en columna central, targum en márgenes superior y
exterior, comentarios en márgenes inferior y exterior. Vocaliz.
tiberiense en texto bíblico y targum. Acentuación masorética en
texto bíblico. MP en ms. or. 66, f. 18r-187r (Lev. 9,1-Núm. 30,3).
Recuento de versículos al final de perícopa y al final de libro.
Indicación de perícopa en el texto con la letra pe, del nombre de
la perícopa correspondiente en el margen superior, con errores.
Indicación de las secciones dentro de cada perícopa. Se respetan
los espacios y líneas en blanco de las secciones abiertas y
cerradas, pero no se indican.

6. Cuad. de 12 f.  Buen estado de conservación, el ms. or. 66
presenta numerosos tachones, círculos y rayas a lápiz. Faltan 2 f.
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al inicio y 1 al final del ms. or. 65. Dañados o mutilados los f.
211, 231 del ms. or. 65; 125, 130, 131, 136, 171 del ms. or. 66. En
blanco [3] f. iniciales y [3] finales, de guarda, del ms. or. 65; [4] f.
iniciales, [1] f. entre f. 226 y 227, 319, [3] finales, de guarda, del
ms. or. 66. Reclamos en cada f. Foliación moderna a lápiz en
números arábigos, sin foliar [1] f. entre f. 226 y 227, y [1] f. entre
f. 227 y 228. Numerosos f. mal colocados en el ms. or. 66: f. 11 y
12 intercambiados, f. 210 debe ir entre f. 202 y 203, desde el f.
246, el orden es 246, 264-279, 247, 280, 248-263, 287, 288, 284,
281, 286, 285, 283, 282, 289 hasta el final. Rayaduras ligeramente
apreciables, a punta seca. No se aprecia filigrana en el papel.

7. Enc. en pasta forrada de pergamino, lomo con el texto: HEBR.
PENTATEUCHUS CUM COMMENTO RASCHI I MS. OR. 65 y HEBR.
PENTATEUCHUS CUM COMMENTO RASCHI II MS. OR. 66, s. XX.

8. Procedencia desconocida.
10. Descrito en ALLONY, List nº 1199; ALLONY-FIGUERAS,

“Hebraicos” nº 1 / pág. 243; CANTERA, “Manuscritos”, col. 1267.
Microfilm en Montserrat, nº 30168 (ms. or. 65) y 30169 (ms. or.
66).

11. Contiene: ms. or. 65: Génesis desde 1,12, con targum y
comentario de Raši 1r-168r, Éxodo hasta 40,32, con targum y
comentario de Raši 168v-312v. Ms. or. 66: Levítico, con targum y
los comentarios de Raši y Yaaqob b. Ašer 1r-80v, Números, con
targum y los comentarios de Raši y Yaaqob b. Ašer 81r-212r,
Deuteronomio, con targum y los comentarios de Raši y Yaaqob b.
Ašer 212v-318v.



78 FRANCISCO JAVIER DEL BARCO DEL BARCO

Ms. Or. 67

LITERATURA HOMILÉTICA

[Colección de sermones: tercer volumen.]
S. XVIII. Lugar de escritura y copista desconocido. Un solo copista.
133 f. + 20 f. de índices (lín. tirada, 31-34 lín.) Papel. 22,5 x 17 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana cursiva. Tinta marrón.
2. Incipit (incompleto al inicio): h¥kt ©p §nUthr §y «uhh ¦m§bhkh ¦x ©v q hytrfupht

ubk i,ubu hs[///]v in ubhkg l[///]n vnka vbuntn skubv ,ubkcxv kwwr
,ujcac khj,t q ,uguca ouhk uwwh aurs q vẍup§bh ¦t vbuntv vbenc
ukcea ,ukusd ,utkpbu vausev vnutv

3. Explicit: ubghanu tch usxjca wv vbv uktb, ,ukpav ,hkf,c
twwfc uwwdu [///]kjc h,kck q hna ignk vaubtu

4. Indicación del inicio de cada sermón con la palabra aurs y el
número de orden de esta colección. Este volumen es el tercero de
un conjunto de 25 sermones que estaba formado por tres
volúmenes. Comienza con el sermón 16 y termina con el 25.
Vocaliz. de palabras y nombres no hebreos, generalmente latinos
y griegos. En la parte superior de cada folio, la abreviatura vwwc.
Anotaciones marginales en hebreo.

6. 17 cuad., la mayoría de 8 f. 1 cuad. de 20 f., de distinto papel y
menor tamaño, conteniendo los índices, está colocado entre los
dos últimos cuad. de 8 f. Buen estado de conservación. Faltan 16
f. al comienzo, según la foliación. En blanco [5] f. iniciales, de
guarda, tres nuevos y dos antiguos, f. 1 (f. 17 según la foliación
arábiga), f. 122v, 123-149, [4] f. de guarda, 1 antiguo y 3 nuevos;
también en blanco el verso del penúltimo folio y el último folio
del cuad. que contiene los índices. Foliación original con números
hebreos sólo en los folios que contienen texto, desde f. 211 (esta
numeración debe de seguir la de los volúmenes anteriores) y hasta
f. 315; foliación posterior a tinta con números arábigos, desde f.
17 (en blanco) y hasta f. 149; cuad. de índices sin numerar. Sin
reclamos ni sign. de cuad. Rayaduras sólo en el recto de cada f.,
consistente en líneas rojas que delimitan la caja de escritura,
excepto en la parte inferior; el margen derecho presenta dos líneas
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rojas paralelas, una de ellas delimita la caja de escritura, la otra se
sitúa dentro del texto. Filigrana: únicamente en el cuad. de
índices, igual a la del Ms. Or. 50.

7. Enc. en pasta forrada en pergamino, en forma de cartera, lomo
con el texto: HEBR. VARIA SCIENTIFICA. ORATIONES MS. OR 67;
s. XX.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1215; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 37 / pág. 251. Microfilm en Montserrat, nº 30170.

11. Contiene: Colección de sermones: tercer volumen (sermones 16 a
25). Los índices contienen las referencias bíblicas y de la
literatura rabínica y talmúdica de los tres volúmenes.
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Ms. Or. 68

BIBLIOGRAFÍA

.Heleq šenî š 8elîšî û-r8ebî‘î me-ha-bar .tôlô .sî [Secciones en hebreo de
las partes segunda, tercera y cuarta de la obra Bibliotheca Magna
Rabbinica... de scriptoribus et scriptis hebraicis... (en hebreo, ,hre
rpx)], de Giulio Bartolocci (1613-1687). hghcru hahka hba ekj
hmukuyrcvn
1785. Copiado probablemente en Roma por copista desconocido.
Nota con la fecha de la copia según la era cristiana en el f. 3r: e,gb
vwwpa,t ,bac.
61 f. (2 col., nº lín. variable). Papel. 27,3 x 19,5 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana semi-cursiva. Tinta negra.
2. Incipit, f. 3r: [comienza con las letras:] cs [y con la voz:] vrucs.
3. Explicit, f. 55v: kfk q ovng ohfxnu vbnb h,jpanc rhgm q hbbvu

.rtv hbust ,uarc kfvu ,hbkuye ktuna rnut urzd rat
4. Por orden alfabético, únicamente las noticias y autores que están

en hebreo en la ed. de la obra.
5. El f. 61, paginado 535 y 536, es una hoja de la edición impresa

que contiene dos il. con las esferas celestes; las referencias
cristianas de esas dos il. han sido eliminadas, dejando algunos
agujeros en el papel.

6. 4 cuad. de 12 f. + 1 cuad. de 10 f. + 1 f. impreso pegado al último
cuad. Manchas ocasionales de humedad; la tinta ha corroído el
papel en algunos folios, especialmente en las letras-guía que hay
en la parte superior de cada f. En blanco 2 f. iniciales, de guarda,
foliados como f. 1 y 2, 14v, 58v, 59, 60. Foliación moderna a
lápiz con números arábigos; indicación del orden alfabético por
medio de letras-guía en la parte superior de cada pág.; indicación
en cada folio de la parte de la obra correspondiente. Sin reclamos
ni sign. de cuad. Filigrana: paloma de perfil posada sobre tres
montañas inserta en círculo (cf. filigrana del ms. or. 50), con las
letras “F” en la parte superior y “M” en la parte inferior. 

7. Enc. en pergamino reutilizado y cosido en los bordes, tapas con
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restos de anotaciones contables y el título: hghcru hahka hba ekj
ewwvakvn hmukuyrcvn; s. XVIII.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

9. En el f. 2v, anotaciones con nombres de autores y obras, en letra
pequeña.

10. Ed. original: Bartolocci, G., Bibliotheca Magna Rabbinica... de
scriptoribus et scriptis hebraicis... (Roma: Collegio de
Propaganda Fide, 4 vols., 1675-1693; reimpr. 1969). Descrito en
ALLONY, List nº 1216; ALLONY-FIGUERAS, “Hebraicos” nº 79 /
pág. 262. Microfilm en Montserrat, nº 30171.

11. Contiene: Secciones en hebreo de las partes segunda, tercera y
cuarta de la obra Bibliotheca Magna Rabbinica... de scriptoribus
et scriptis hebraicis..., de Giulio Bartolocci: Parte segunda 3r-14r,
Parte tercera 15r-35v, Parte cuarta 36r-55v, Índice con los
nombres de autores y sus obras 56r-58r.
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Ms. Or. 119

BIBLIA. TARGUM. COMENTARIO

[Biblia. A.T. Génesis. Éxodo. Haftarot de Profetas. Hebreo.
Targum Onkelos. Targum Jonatán. Comentario a Génesis y Éxodo,
de Raši (1040-1105).] 
S. XVIII. Lugar de escritura y copista desconocidos.
174 f. (línea tirada, nº lín. variable). Papel. 32,7 x 21,8 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura yemení cuadrada y semi-cursiva.
Tinta negra.

2. Incipit: Gén 2,2.
3. Explicit: 1Re 18,11 (haftará correspondiente a la perícopa ta, hf

= Éx 30,11-34,35).
4. Disposición especial del texto según prescripciones religiosas

judías en las secciones habituales (Ex 15). Disposición de los
textos (excepto haftarot) según es tradicional en las biblias
rabínicas: texto bíblico en columna central, targum en márgenes
superior y exterior, comentarios en márgenes inferior y exterior.
Vocaliz. tiberiense en texto bíblico (haftarot sólo f. 162r y
primera línea de f. 162v) y targum. Acentuación masorética en
texto bíblico. Recuento de versículos al final de perícopa.
Indicación de la perícopa correspondiente en el margen superior.
Indicación de las secciones dentro de cada perícopa. Se respetan
los espacios y líneas en blanco de las secciones abiertas y
cerradas, pero no se indican.

6. Cuad. de 8 f.  Ms. deteriorado. Faltan algunos f. al inicio y al final
del ms. Dañado el f. 174. En blanco f. 161v. Desencuadernados f.
63, 78, 92, 145. Reclamos en cada pág. Foliación moderna a lápiz
en números arábigos. Filigrana: tres medias lunas de distintos
tamaños.

7. Enc. en piel marrón desencajada y muy deteriorada, tapas
reforzadas con relleno de fragmentos de mss. hebreos a la vista
por la falta de guardas interiores, broches, s. XVIII.

8. Comprado en Sephoris (.Sîppôrî, Galilea) por A. Figueras en la
década de 1950, por 2,50 dinares.
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10. Microfilm en Montserrat, nº 30262.
11. Contiene: Génesis desde 2,2, con targum y comentario de Raši

1r-86v, Éxodo, con targum y comentario de Raši 87r-161r,
Comentario de Raši a Levítico (primeras líneas) 161r, Haftarot de
Profetas según el orden de las perícopas de Génesis y Éxodo hasta
el inicio de la haftará que contiene 1Re 18, correspondiente a la
perícopa ta, hf (Éx 30,11-34,35) con targum 162r-174v.
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Ms. Or. 120

BIBLIA. TARGUM. COMENTARIO

[Biblia. A.T. Levítico. Números. Deuteronomio. Hebreo. Judeo-
árabe. Targum Onkelos. Comentario a Levítico, Números y
Deuteronomio, de Raši (1040-1105).]
S. XVIII-XIX. Lugar de escritura y copista desconocidos.
201 f. (línea tirada, nº lín. variable). Papel. 32,1 x 20,6 cm.

1. Hebreo, arameo y judeo-árabe. Escritura oriental cuadrada y
semi-cursiva. Tinta negra.

2. Incipit: Targum a Lev 2,3.
3. Explicit: Deut 34,4.
4. Disposición especial del texto según prescripciones religiosas

judías en las secciones habituales (Deut 32). Texto hebreo, targum
y traducción judeo-árabe consecutivos en cada versículo,
comentario en el margen inferior, a veces también en el margen
lateral. Vocaliz. tiberiense en texto hebreo, vocaliz. babilónica en
targum. Acentuación masorética en texto hebreo. Recuento de
versículos al final de perícopa y de libro. Indicación de la
perícopa correspondiente en el margen superior. Indicación
marginal de las secciones dentro de cada perícopa. Se respetan los
espacios y líneas en blanco de las secciones abiertas y cerradas,
pero no se indican.

6. Cuad. de 8 f.  Ms. deteriorado, con manchas de humedad. Falta
todo Génesis, Éxodo y Levítico hasta 2,3, 1 f. entre [199] y 200 y
1 f. después del f. [201] para acabar el Pentateuco. Dañados o
mutilados los f. 1, [2], [82], [199]-[201]. Desencuadernados f. 1,
[82], [162], [199]-[201]. Reclamos en cada f. Foliación moderna a
lápiz en números arábigos, cada 10 f. El texto del Comentario de
Raši debe intercambiarse entre los f. [67] y [68], pero no el texto
bíblico. Filigrana: iniciales AIS o ATS.

7. No se conservan las tapas de la enc. original, aunque los
cuadernos se mantienen unidos por los cordeles y tiras de cuero
de la enc.

8. Comprado en Gadara (Umm Qays, Jordania) por A. Figueras en
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la década de 1950.
10. Microfilm en Montserrat, nº 30263.
11. Contiene: Levítico desde 2,3 con el comentario de Raši 1r-[59v],

Números con el comentario de Raši [59v]-[132v], Deuteronomio
hasta 34,4 con el comentario de Raši [133r]-[201v].
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Ms. Or. 126

BIBLIA

[Biblia. A.T. Éxodo 32,9-33,19. Hebreo.] 
S. XVII-XVIII. Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (2 col., 51 lín.) Piel. 63 x 33 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana cuadrada con tagîn. Tinta negra.
2. Incipit: Éx 32,9.
3. Explicit: Éx 33,19.
4. Se respetan los espacios y líneas en blanco de las secciones

abiertas y cerradas, pero no se indican.
6. Buen estado de conservación. Rayaduras y punteado, a punta

seca.
8. Procedencia desconocida, aunque es posible que pertenezca al

lote comprado en Roma por B. Ubach entre 1913 y 1924.
10. Descrito en ALLONY, List nº 1244; ALLONY-FIGUERAS,

“Hebraicos” nº 9 / pág. 244. Microfilm en Montserrat, nº 30265.
11. Contiene: Éxodo 32,9-33,19.



MANUSCRITOS HEBREOS DE LA BIBLIOTECA DE MONTSERRAT 87

Ms. Or. 127

BIBLIA

[Biblia. A.T. Ester. Hebreo.] 
S. XVIII-XIX. Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (25 col., 18 lín.) Pergamino. 465 x 23,5 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Disposición especial del texto en las secciones habituales (Est

9,6-9,10). Se respetan los espacios y líneas en blanco de las
secciones abiertas y cerradas, pero no se indican.

6. Tinta desprendida, especialmente al principio del rollo.
Parcialmente descosida la costura entre los dos primeros
fragmentos del rollo. Manchas ocasionales, mancha alargada a lo
largo del quinto fragmento de pergamino. Rayaduras, a punta
seca.

7. Rollo con soporte de madera, labrada.
8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach

entre 1913 y 1924.
10. Descrito en ALLONY-FIGUERAS, “Hebraicos” nº 15 / pág. 246;

CANTERA, “Manuscritos”, col. 1268. Microfilm en Montserrat, nº
30266.

11. Contiene: Ester, completo, con bendición final.
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Ms. Or. 128

BIBLIA

[Biblia. A.T. Ester. Hebreo.] 
S. XVIII? Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (27 col., 17 lín.) Pergamino. 452,5 x 29,5 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Disposición especial del texto en las secciones habituales (Est

9,6-9,10). Se respetan los espacios y líneas en blanco de las
secciones abiertas y cerradas, pero no se indican. Bendición final
en letra de menor tamaño.

6. Pergamino manchado. Tinta ocasionalmente desprendida.
Agujeros esporádicos. Primer fragmento descosido del resto del
rollo. Rayaduras ligeramente apreciables, a punta seca.

7. Rollo con soporte de madera, labrada.
8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach

entre 1913 y 1924.
10. Descrito en ALLONY-FIGUERAS, “Hebraicos” nº 16 / pág. 246;

CANTERA, “Manuscritos”, col. 1268. Microfilm en Montserrat, nº
30266.

11. Contiene: Ester, completo, con bendición final.
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Ms. Or. 129

BIBLIA

[Biblia. A.T. Ester. Hebreo.] 
S. XVII-XVIII. Lugar de escritura y copista desconocidos. Otro
copista en las tres primeras col.
Rollo (21 col., 21-23 lín.) Piel. 266 x 15,5 cm.

1. Hebreo. Escritura sefardí cuadrada con tagîn. Tinta negra.
4. Disposición especial del texto en las secciones habituales (Est

9,6-9,10). Se respetan los espacios y líneas en blanco de las
secciones abiertas y cerradas, pero no se indican.

6. Buen estado de conservación. Piel agujereada desde la col. 14, al
parecer por la polilla. Piel oscurecida. Doblez marcada entre
columnas. Rayaduras ligeramente apreciables, a punta seca.

7. Rollo con soporte de madera, labrada.
8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach

entre 1913 y 1924.
10. Descrito en ALLONY-FIGUERAS, “Hebraicos” nº 17 / pág. 246;

CANTERA, “Manuscritos”, col. 1268. Microfilm en Montserrat, nº
30267.

11. Contiene: Ester, completo, con bendición final.
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Ms. Or. 130

BIBLIA

[Biblia. A.T. Ester. Hebreo.] 
S. XIX-XX. Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (47 col., 12 lín.) Pergamino. 317 x 7,6 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Disposición especial del texto en las secciones habituales (Est

9,6-9,10). Se respetan los espacios y líneas en blanco de las
secciones abiertas y cerradas, pero no se indican.

5. Col. iniciales y finales en viñetas decoradas con marco de color
amarillo, verde, rojo o azul.

6. Buen estado de conservación. Primer fragmento manchado y
deteriorado por la humedad. Rollo no sujeto al soporte.
Rayaduras, a punta seca.

7. Rollo con soporte de madera, labrada.
8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach

entre 1913 y 1924.
9. Anotación tras la bendición inicial, en letra semi-cursiva italiana,

sobre la lectura de la bendición.
10. Descrito en ALLONY-FIGUERAS, “Hebraicos” nº 18 / pág. 246;

CANTERA, “Manuscritos”, col. 1268. Microfilm en Montserrat, nº
30267.

11. Contiene: Ester, completo, con bendición inicial y bendición final.
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Ms. Or. 132

BIBLIA

[Biblia. A.T. Ester. Hebreo.] 
S. XVII-XVIII. Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (29 col., 20 lín.) Pergamino. 252 x 12,9 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Disposición especial del texto en las secciones habituales (Est

9,6-9,10). Se respetan los espacios y líneas en blanco de las
secciones abiertas y cerradas, pero no se indican.

6. Primer fragmento considerablemente deteriorado, en parte
descosido del segundo fragmento. Segundo fragmento roto en su
unión con el tercer fragmento. Tinta diluida y desprendida,
especialmente en el cuarto fragmento. Rayaduras ligeramente
apreciables, a punta seca; verticales, ocasionalmente a lápiz.

7. Rollo con dos soportes, uno en madera labrada.
8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach

entre 1913 y 1924. Nº inventario: 54.
10. Descrito en ALLONY-FIGUERAS, “Hebraicos” nº 20 / pág. 246;

CANTERA, “Manuscritos”, col. 1268.
11. Contiene: Ester, completo.
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Ms. Or. 133

BIBLIA

[Biblia. A.T. Ester. Hebreo.] 
S. XVIII? Lugar de escritura y copista desconocidos. 2 copistas.
Rollo (23 col., 17 lín.) Pergamino. 287,5 x 13,5 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Disposición especial del texto en las secciones habituales (Est

9,6-9,10). Se respetan los espacios y líneas en blanco de las
secciones abiertas y cerradas, pero no se indican.

5. Viñeta inicial ornamentada con una estrella de David en un
triángulo, en verde y anaranjado.

6. Primer fragmento deteriorado y parcialmente descosido del
segundo fragmento. Tercer fragmento roto en la última columna.
Último fragmento descosido del resto. Rayaduras, a punta seca.

7. Rollo con dos soportes, uno en madera labrada.
8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach

entre 1913 y 1924. Sign. antigua: Museo 58.
10. Descrito en ALLONY, List nº 1248; ALLONY-FIGUERAS,

“Hebraicos” nº 21 / pág. 246; CANTERA, “Manuscritos”, col.
1268. Microfilm en Montserrat, nº 30267.

11. Contiene: Ester, completo.
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Ms. Or. 134

BIBLIA

[Biblia. A.T. Ester. Hebreo.] 
S. XVII-XVIII. Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (29 col., 21 lín.) Pergamino. 144 x 12 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Disposición especial del texto en las secciones habituales (Est

9,6-9,10). Se respetan los espacios y líneas en blanco de las
secciones abiertas y cerradas, pero no se indican. Inicial de texto
ornamentada.

6. Buen estado de conservación. Pergamino manchado, en particular
el primer fragmento. Primer fragmento deteriorado. Rayaduras
ligeramente apreciables, a punta seca.

7. Rollo con soporte, en madera labrada.
8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach

entre 1913 y 1924. Sign. antigua: Museo 59.
10. Descrito en ALLONY-FIGUERAS, “Hebraicos” nº 22 / pág. 247;

CANTERA, “Manuscritos”, col. 1268. Microfilm en Montserrat, nº
30271.

11. Contiene: Ester, completo.
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Ms. Or. 136

BIBLIA

[Biblia. A.T. Ester 2,3-9,23. Hebreo.] 
S. XIX. Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (40 col., 13 lín.) Pergamino. 398,5 x 18,2 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
2. Incipit: Est 2,3.
3. Explicit: Est 9,23.
4. Disposición especial del texto en las secciones habituales (Est

9,6-9,10). Se respetan los espacios y líneas en blanco de las
secciones abiertas y cerradas, pero no se indican.

6. Pergamino en buen estado. Tinta en gran medida desprendida,
aunque el texto se puede leer. Rayaduras, a lápiz.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924. Sign. antigua: Museo 52.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1248; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 24 / pág. 247; CANTERA, “Manuscritos”, col.
1268.

11. Contiene: Ester 2,3-9,23.
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Ms. Or. 137

BIBLIA

[Biblia. A.T. Ester 1,1-9,6. Hebreo.] 
S. XVIII? Lugar de escritura y copista desconocidos. Otro copista
desde Est 6,13.
Rollo (26 col., 13 lín.) Pergamino. 324 x 11,5 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra, a veces marrón.
2. Incipit: Est 1,1.
3. Explicit: Est 9,6.
4. Se respetan los espacios y líneas en blanco de las secciones

abiertas y cerradas, pero no se indican. Inicial de texto
ornamentada.

6. Fragmentos sin coser. Manchas de humedad ocasionales. Tinta
diluida y desprendida en ocasiones. Rayaduras y punteado, a
punta seca.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924. Sign. antigua: Museo 59.

10. Descrito en ALLONY-FIGUERAS, “Hebraicos” nº 25 / pág. 247;
CANTERA, “Manuscritos”, col. 1268. Microfilm en Montserrat, nº
30268.

11. Contiene: Ester 1,1-9,6.
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Ms. Or. 138

BIBLIA

[Biblia. A.T. Ester 6,8-10,3. Hebreo.] 
S. XVIII. Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (9 col., 14 lín.) Pergamino. 193,5 x 27,2 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
2. Incipit: Est 6,8.
3. Explicit: Est 10,3.
4. Disposición especial del texto en las secciones habituales (Est

9,6-9,10). Se respetan los espacios y líneas en blanco de las
secciones abiertas y cerradas, pero no se indican.

6. Buen estado de conservación. Manchas ocasionales. Rayaduras, a
punta seca, poco apreciables.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1240; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 26 / pág. 247; CANTERA, “Manuscritos”, col.
1268.

11. Contiene: Ester 6,8-10,3.
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Ms. Or. 139

BIBLIA

[Biblia. A.T. Ester 1,1-2,3. Hebreo.] 
S. XVIII-XIX. Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (8 col., 13 lín.) Pergamino. 85 x 18,1 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana cuadrada. Tinta marrón.
2. Incipit: Est 1,1.
3. Explicit: Est 2,3.
4. Se respetan los espacios y líneas en blanco de las secciones

abiertas y cerradas, pero no se indican.
6. Buen estado de conservación. Tinta desprendida, especialmente

en las 3 primeras cols. Manchas ocasionales. Rayaduras, a lápiz.
8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach

entre 1913 y 1924.
10. Descrito en ALLONY, List nº 1243; ALLONY-FIGUERAS,

“Hebraicos” nº 27 / pág. 247; CANTERA, “Manuscritos”, col.
1268. Microfilm en Montserrat, nº 30271.

11. Contiene: Ester 1,1-2,3, con bendición inicial.
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Ms. Or. 140

BIBLIA

[Biblia. A.T. Ester 2,12-2,22. Hebreo.] 
S. XIX. Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (2 col., 15 lín.) Pergamino. 82,5 x 10 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana cuadrada. Tinta marrón.
2. Incipit: Est 2,12.
3. Explicit: Est 2,22.
4. Se respetan los espacios y líneas en blanco de las secciones

abiertas y cerradas, pero no se indican. Columnas con marco
decorado. De los 10 marcos decorados que hay en el ms., sólo
existe texto en los dos primeros.

6. Buen estado de conservación. Manchas ocasionales. Rayaduras, a
punta seca y a lápiz.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1241; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 28 / pág. 247; CANTERA, “Manuscritos”, col.
1268. Microfilm en Montserrat, nº 30271.

11. Contiene: Ester 2,12-2,22
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Ms. Or. 143

DOCUMENTACIÓN

[Certificado de carnicero ritual.] 
1830. Lugar de escritura y copista desconocidos.
1 pieza (lín. tirada, 14 lín.) Pergamino. Il. 39,3 x 34 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Palabras iniciales en letra de mayor tamaño con motivos

decorativos.
5. Texto encuadrado en marco de doble franja roja y amarilla. El

espacio entre las franjas dedicado a la decoración está
ornamentado con motivos decorativos florales y coronas, en rojo,
amarillo y verde.

6. 1 pieza de pergamino. Buen estado de conservación. Rayaduras, a
punta seca. 

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1237; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 61 / pág. 256. Microfilm en Montserrat, nº 30269.

11. Contiene: Certificado de carnicero ritual expedido a favor de
Šabbetay b. Mijael de Capua (vtuupten ktfhn ic h,ca).
Testigos: Šemuel b. Abraham Finzi (hmbhp ovrct ic ktuna),
Šelomoh David Ma.slia.h de Castro (uryxten jhkmn sus vnka),
Yosef .Hayim b. Mena.hem Terrazino (ubhmtry ojbn ic ohhj ;xuh)
y Aharon Yosef b. Šabbetay Efrati (h,rpt h,ca ic ;xuh irvt).
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Ms. Or. 144

POESÍA LITÚRGICA?

[2 fragmentos de poemas, probablemente litúrgicos.]
S. XV? Lugar de escritura y copista desconocido.
2 fragmentos (9 lín. fragmentarias, 2 lín. por cada lado de cada
fragmento excepto uno de los lados, con 3 lín.) Pergamino. 8,5 x 5,5
cm. aprox. cada fragmento.

1. Hebreo. Escritura italiana semi-cursiva. Tinta marrón.
4. Versos parcialmente vocalizados según el sistema tiberiense. Uno

de los fragmentos presenta un reclamo sobre el que hay un
pequeño adorno.

6. Fragmentos notablemente deteriorados. Han sido recortados y
reutilizados en la enc. de otro códice. Manchas.

8. Manufactura y procedencia italianas. Procede de la enc. de otro
códice. Seguramente, parte del lote comprado en Roma por B.
Ubach entre 1913 y 1924.

9. Los fragmentos van acompañados de 2 f. de anotaciones con
propuestas de lectura y traducción, probablemente realizadas por
el P. Guiu Camps. 

10. Descrito en ALLONY, List nº 1257; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 51 / pág. 254. Microfilm en Montserrat, nº 30245.

11. Contiene: 2 fragmentos de poemas, probablemente litúrgicos.
Fragmento A, recto: [///]n [///]ut q [///]nuk ohmur ihtu; verso: gd̈ ¤P t«k §u
[///],̈ §p¦b [///]«ut §a ¦n ah ¦t ih ¤t §u q vsr ©j t«k §C.
Fragmento B, recto: oh ¦n ©s h¦k §C oh ¦n ©, ih ¤t §u q g©d[///] h¦k §C g©dr ih ¤t §u;
verso: ouhc ,uva q ah ot obumrf ov q [///]r ohbubj,u ,«ujh¦k §x;
reclamo: lf rjtu.
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Ms. Or. 145

ILUSTRACIÓN ALEGÓRICA

[Representación alegórica del Templo de Jerusalén, con
inscripciones en escritura samaritana.]
S. XIX-XX. Lugar de escritura y copista desconocido.
1 f. (inscripciones acompañando una il.) Papel. Il. 50 x 32,5 cm.

1. Hebreo. Escritura samaritana. Tinta negra.
5. La ilustración representa el tabernáculo del Templo, delimitado

por un rectángulo en color bronce y rodeado de 60 columnas en
rojo, verde y violeta, con inscripciones intercaladas. El interior
del tabernáculo está dividido en dos partes: la primera, delimitada
por líneas rojas, representa el pronaos y el Sancta Sanctorum, a su
vez delimitados por líneas rojas e inscripciones; la segunda,
también delimitada por líneas rojas, contiene la representación de
diversos objetos cúlticos, cada uno de ellos acompañado de una
inscripción con su nombre. En el Sancta Sanctorum se
representan el arca de la alianza, dos querubines y dos varas
floridas, en diferentes tonos de verde y naranja; en el pronaos se
representan el candelabro de siete brazos, el incensario, la mesa
de culto y la cabaña o tienda, también en diferentes tonos de
verde, naranja y bronce.

6. Buen estado de conservación. 
8. Procedencia desconocida.
9. Acompañado de un folio mecanografiado con una somera

descripción de la ilustración y la lectura de los textos que
aparecen en ella.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1234; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 11 / pág. 244.
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Ms. Or. 149

BIBLIA

[Biblia. A.T. Ezequiel, fragmentos de los caps. 3-5 y 14-16.
Hebreo.] 
S. XIII? Lugar de escritura y copista desconocidos.
1 bifolio. (2 col., 30 lín.) Pergamino. 27 x 19,5 cm.

1. Hebreo. Escritura oriental cuadrada. Tinta negra.
2. Incipit: Ez 3,10.
3. Explicit: Ez 16,19.
4. Vocaliz. tiberiense y acentuación masorética. Se respetan los

espacios y líneas en blanco de las secciones abiertas y cerradas,
pero no se indican.

6. Muy deteriorado, le faltan algunos fragmentos y ha sido dañado
por la humedad. Texto ilegible en algunas ocasiones.

8. Procede de los materiales usados como refuerzo en la enc. de otro
códice.

9. Acompañan 3 f. manuscritos con anotaciones sobre las variantes
entre el texto de este ms. y el de la 3ª ed. de la Biblia hebraica de
R. Kittel.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1198; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 12 / pág. 244; CANTERA, “Manuscritos”, col.
1267 (indica por error que contiene Ez 18 a 5,8). Microfilm en
Montserrat, nº 30245. 

11. Contiene: Ezequiel (3,10-5,8) 1r-v, Ezequiel (14,4-16,19) 2r-v.
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Ms. Or. 154

DOCUMENTACIÓN

[Ge.t o acta de divorcio.] 
1928. Copiado en Jerusalén por copista desconocido.
1 pieza (lín. tirada, 12 lín.) Piel. 31 x 20,8 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura sefardí cuadrada. Tinta negra.
6. 1 pieza de piel. Buen estado de conservación; presenta restos de

dorado en las partes superior e inferior. Punteado y rayaduras,
éstas también en el verso, a lápiz.

8. Procedencia desconocida.
10. Descrito en ALLONY, List nº 1204. No está descrito en

ALLONY-FIGUERAS ni figura en la lista de microfilmes de
Montserrat.

11. Contiene: Acta de divorcio entre Mordejay Eliyahu (uvhkt hfsrn)
y [...] b. Šemaya (vhgna ,c [...]). Testigos: Mošeh b. Šemuel
(ktuna ic van) y Yo .hanan b. .Sadoq (eusm ic ibjuh).
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Ms. Or. 155

DOCUMENTACIÓN

[Ge.t o acta de divorcio.] 
1930. Copiado en Shangay por copista desconocido.
1 pieza (lín. tirada, 12 lín.) Piel. 33 x 19 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura sefardí cuadrada. Tinta negra.
6. 1 pieza de piel, pintada de blanco. Buen estado de conservación.

Rayaduras visibles, a punta seca.
8. Procedencia desconocida.
10. Descrito en ALLONY, List nº 1203. No está descrito en

ALLONY-FIGUERAS. Microfilm en Montserrat, nº 30245.
11. Contiene: Acta de divorcio entre Naftali b. Elqana (ic hk,pb

vbekt) y .Hana b. Zerubabel (kccurz ,c vbj). Testigos: Šaul b.
Obadiya (vhscg ic kuta) e Itamar b. Efraim (ohrpt ic rn,ht).



MANUSCRITOS HEBREOS DE LA BIBLIOTECA DE MONTSERRAT 105

Ms. Or. 157

BIBLIA

[Biblia. A.T. Esdras, fragmentos de los caps. 2, 3, 4, 8 y 9. Hebreo.] 
S. XIV-XV. Lugar de escritura y copista desconocidos.
11 frag. de 1 bifolio (2 col., 22-23 lín.) Pergamino. 22,5 x 16,7 cm.
La distribución y medidas se refieren al folio.

1. Hebreo. Escritura sefardí cuadrada. Tinta negra.
2. Incipit: Esd 2,69.
3. Explicit: Esd 9,7.
4. Vocaliz. tiberiense y acentuación masorética. Se respetan los

espacios y líneas en blanco de las secciones abiertas y cerradas,
pero no se indican.

6. 1 bifolio incompleto (le falta la mitad exterior de uno de los
folios) en 2 fragmentos grandes y 2 pequeños, que componen un
total de 3 col. por lado, fragmentarias. Fragmentos muy
deteriorados, tinta desprendida, el texto se lee con bastante
dificultad en algunas ocasiones.

8. Procede de las cubiertas de un libro editado en Hagenau, 1504,
perteneciente a la Biblioteca de Montserrat.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1217; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 14 bis / pág. 245; CANTERA, “Manuscritos”, col.
1267. Microfilm en Montserrat, nº 30243.

11. Contiene: los fragmentos abarcan, con lagunas: Esdras 2,69-3,3;
3,11-4,2; 8,25-9,7.



106 FRANCISCO JAVIER DEL BARCO DEL BARCO

Ms. Or. 158

DOCUMENTACIÓN

[K8etûbbâ o contrato matrimonial.] 
1887. Copiado en Roma por copista desconocido.
1 pieza (lín. tirada, 18 lín.) Pergamino. Il. 58,5 x 47 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Palabra inicial en letra de mayor tamaño, en orla rudimentaria de

color naranja. Fórmula aramea habitual sobre la inicial, separada
de ésta por una franja de color naranja. Texto bíblico (Gén 27,28)
en la parte superior, entre el marco verde exterior y el doble
marco interior verde y naranja.

5. Texto encuadrado en doble marco interior, de doble franja verde y
naranja, entre las cuales una rudimentaria decoración en azul,
verde y naranja. Marco externo simple de color verde.

6. 1 pieza de pergamino. Buen estado de conservación. Pergamino
manchado. La línea 13 ha sido raspada en casi toda su totalidad, y
reutilizada. Punteado y rayaduras visibles, a punta seca y a lápiz.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1233; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 62 / pág. 257. Microfilm en Montserrat, nº 30270.

11. Contiene: Contrato matrimonial entre Yosef Baruj b. Yi.s.haq
Sirmonita (vyhbunrhx ejmh ic lurc ;xuh) y Roma b. Yoab
Terrazina (vbhmtrhy ctuh ,c tnur). No se anotan los testigos.
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Ms. Or. 159

DOCUMENTACIÓN

[K8etûbbâ o contrato matrimonial.] 
1874. Copiado en Roma por copista desconocido.
1 pieza (lín. tirada, 25 lín.) Pergamino. 32,5 x 26,7 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
5. Texto encuadrado en franja de color rojo anaranjado delimitada

por líneas negras.
6. 1 pieza de pergamino. Buen estado de conservación. Pergamino

manchado de tinta. Rayaduras ligeramente visibles, a punta seca.
8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach

entre 1913 y 1924.
10. Descrito en ALLONY, List nº 1233; ALLONY-FIGUERAS,

“Hebraicos” nº 63 / pág. 257. Microfilm en Montserrat, nº 30270.
11. Contiene: Contrato matrimonial entre Abraham b. Šemuel

Yehuda de Larizia (thmhrtkn vsuvh ktuna ic ovrct) y Vigliana
b. Azriel Eliša de Viroli (hkurhun gahkt kthrzg ,c tbthkhu).
Testigos: Abraham b. Mošeh Aharon del Monte (van ic ovrct
rvvn irvt) y Mošeh b. Yaaqob Yosef de Nola (;xuh cegh ic van
tkubn).
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Ms. Or. 160

DOCUMENTACIÓN

[K8etûbbâ o contrato matrimonial.] 
1881. Copiado en Roma por copista desconocido, quizá el mismo
que el de los mss. or. 159 y 185.
1 pieza (lín. tirada, 25 lín.) Pergamino. 32 x 26,9 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
5. Texto encuadrado en franja de color rojo anaranjado delimitada

por líneas negras.
6. 1 pieza de pergamino. Buen estado de conservación. La línea 11

presenta un espacio en blanco. Rayaduras ligeramente visibles, a
punta seca.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1233; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 64 / pág. 257. Microfilm en Montserrat, nº 30270.

11. Contiene: Contrato matrimonial entre Šemuel b. Geršon
ha-Kohen (ivfv iuard ic ktuna) y Ester Emilia b. Mošeh Sonino
(ubhbux van ,c thkhnht r,xt). No se anotan los testigos.
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Ms. Or. 161

DOCUMENTACIÓN

[K8etûbbâ o contrato matrimonial.] 
1784. Copiado en Roma por copista desconocido.
1 pieza (lín. tirada, 29 lín.) Pergamino. Il. 78,3 x 51 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura italiana cuadrada. Tinta marrón.
4. Palabra inicial en letras doradas y orla decorada. Fórmula aramea

también en letras doradas y orla decorada. Texto bíblico en los
bordes, en franjas doradas y de color naranja.

5. Profusamente decorada en diversos colores. En la parte superior,
escudo de armas familiar; a los lados, cuatro figuras femeninas
que representan la castidad, la nobleza, la fe y la buena fama,
junto a dos jarrones con rosas; en la parte inferior, figura
masculina llevando un carro tirado por dos unicornios; cenefas y
franjas decoradas en diversos colores.

6. 1 pieza de pergamino. Buen estado de conservación. Pieza
restaurada.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1233; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 65 / pág. 257. Microfilm en Montserrat, nº 30270.

11. Contiene: Contrato matrimonial entre Šem Tob Yosef b.
Binyamin de Lepensieri (hrhhmbphkn ihnhbc ic ;xuh cuy oa) y Luna
b. Yehuda Rafael Modigliani (hbthkhsun ktpr vsuvh ,c tbuk).
Testigos: Yi .s.haq b. Yaaqob Zetoni (hbuyhm cegh ic ejmh) y Yosef
Šabbetay b. Mošeh Pippino (ubhphp van ic h,ca ;xuh). Tras la
firma de los testigos, firma del notario, en italiano, y fecha.
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Ms. Or. 163

DOCUMENTACIÓN

[K8etûbbâ o contrato matrimonial.] 
1881. Copiado en Roma por copista desconocido.
1 pieza (lín. tirada, 28 lín.) Pergamino. Il. 62 x 35 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Palabra inicial en color naranja. Fórmula aramea habitual sobre la

inicial, separada de ésta por una franja de color naranja.
5. Texto encuadrado en franja decorada con motivos geométricos y

vegetales, en colores naranja y verde. Parte inferior decorada con
un motivo floral.

6. 1 pieza de pergamino. Buen estado de conservación. Pieza
restaurada. Una sola línea pautada horizontal visible en la parte
inferior, al final del texto.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1233; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 67 / pág. 258. Microfilm en Montserrat, nº 30270.

11. Contiene: Contrato matrimonial entre Reuben b. Abraham de
Viroli (hkurhun ovrct ic icutr) y Allegra b. Yehošua Astrologo
(udukuryxt gauvh ,c trdhkt). Testigos: Šaul .Hayim b. Mošeh
Gabriel Yešayahu Finzi (hmbhp uvhgah kthrcd van ic ohhj kuta) y
David Yi .s.haq b. Mošeh .Hayim Salmoni (ohhj van ic ejmh sus
hbunkx).
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Ms. Or. 164

DOCUMENTACIÓN

[K8etûbbâ o contrato matrimonial.] 
1861. Copiado en Roma por copista desconocido.
1 pieza (lín. tirada, 25 lín.) Pergamino. Il. 68,5 x 42,5 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Palabra inicial a tinta roja en letra de mayor tamaño con motivos

decorativos. Fórmula aramea habitual sobre la inicial, separada de
ésta por una franja de color rojo.

5. Texto encuadrado en marco de doble franja roja. El espacio entre
las dos franjas está ornamentado con motivos decorativos florales
en rojo y azul. La parte inferior está ornamentada con el mismo
motivo de decoración floral.

6. 1 pieza de pergamino. Pieza deteriorada, especialmente el borde
derecho. Varios agujeros, alguno de tamaño considerable. Falta
un fragmento de pergamino en la parte inferior derecha. La parte
izquierda presenta una fisura importante. No se aprecia pautado.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1233; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 68 / pág. 258. Microfilm en Montserrat, nº 30270.

11. Contiene: Contrato matrimonial entre Šabbetay Yosef b.
Yirmiyahu Anticoli (hkuehybt uvhnrh ic ;xuh h,ca) y Sara b.
Šelomoh de Castro (uryxten vnka ,c vra). Testigos: Šabbetay
b. Eliyahu Moscati (hytexun uvhkt ic h,ca) y Šaul .Hayim b.
Mošeh Gabriel Finzi (hmbhp kthrcd van ic ohhj kuta [cf. Ms. Or.
163]).
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Ms. Or. 165

DOCUMENTACIÓN

[K8etûbbâ o contrato matrimonial.] 
1877. Copiado en Roma por copista desconocido.
1 pieza (lín. tirada, 23 lín.) Pergamino. Il. 60 x 37 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Palabra inicial a tinta roja en letra de mayor tamaño con motivos

decorativos. Fórmula aramea habitual sobre la inicial, separada de
ésta por una franja de color rojo.

5. Texto encuadrado en marco de doble franja de color rojo y azul.
El espacio entre las dos franjas está ornamentado con motivos
decorativos florales en rojo y verde. La parte inferior está
ornamentada con un motivo de decoración floral, también en rojo
y verde.

6. 1 pieza de pergamino. Pieza deteriorada. Hay seis grandes
agujeros, que afectan tanto al texto como a la decoración, alguno
de tamaño considerable. Una sola línea pautada horizontal visible
en la parte inferior, al final del texto.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1233; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 69 / pág. 258-259. Microfilm en Montserrat, nº
30270.

11. Contiene: Contrato matrimonial entre Abraham de Lustrologo
(udukuryxukn ovrct) y Olimpia b. Yehošua de Lustrologo
(udukuryxukn gauvh ,c thpnhkut). Testigos: Šelomoh Abraham b.
Mošeh Baruj Milano (ubtkhn lurc van ic ovrct vnka); un
agujero en el pergamino ocupa el lugar donde estaba escrito el
nombre del primer testigo.
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Ms. Or. 166

DOCUMENTACIÓN

[K8etûbbâ o contrato matrimonial.] 
1840. Copiado en Roma por copista desconocido.
1 pieza (lín. tirada, 22 lín.) Pergamino. Il. 83 x 52 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Palabra inicial en orla rectangular, en colores rojo y amarillo.

Fórmula aramea habitual sobre la inicial, en letra cuadrada de
mayor tamaño.

5. Texto encuadrado en doble marco de color rojo y amarillo. El
espacio entre las dos está decorado con motivos florales y
guirnaldas, en verde, amarillo y rojo. La parte inferior está
ornamentada con el mismo motivo de decoración floral.

6. 1 pieza de pergamino. Pieza deteriorada, con un agujero en la
parte derecha. Falta un fragmento de pergamino en la parte
inferior derecha. No se aprecia pautado.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1233; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 70 / pág. 259. Microfilm en Montserrat, nº 30270.

11. Contiene: Contrato matrimonial entre Šabbetay b. Mena.hem .Hay
(hj ojbn ic h,ca) y Ester b. Ma.slia.h Calo (jhkmn ,c r,xt
ukte). Testigos: Mošeh Reuben b. Šabbetay .Hayim Sereni (van
hbhrhx ohhj h,ca ic icutr) y Mošeh Yaaqob b. Šalom Qaibani
(hbtchte ouka ic cegh van).
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Ms. Or. 167

DOCUMENTACIÓN

[K8etûbbâ o contrato matrimonial.] 
1885. Copiado en Roma por copista desconocido.
1 pieza (lín. tirada, 24 lín.) Pergamino. Il. 65,5 x 37 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Palabra inicial en orla de color naranja. Fórmula aramea habitual

sobre la inicial, separada de ésta por una franja de color amarillo.
Texto bíblico en la parte superior también separado del resto por
una línea amarilla.

5. Texto encuadrado en marco de doble franja verde y naranja. El
espacio entre las dos franjas está ornamentado con motivos
decorativos geométricos en verde, azul y naranja.

6. 1 pieza de pergamino. Buen estado de conservación. La parte
izquierda presenta una fisura importante. Dos líneas pautadas
horizontales visibles en la parte inferior, al final del texto.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1233; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 71 / pág. 259. Microfilm en Montserrat, nº 30270.

11. Contiene: Contrato matrimonial entre David Yosef b. Šelomoh
Piani (hbthp vnka ic ;xuh sus) y Fiori b. Yehuda David Rocas
(xteur sus vsuvh ,c hruhp). Testigos: Yi .s.haq b. Yehuda Terrazina
(tbhmtrhy vsuvh ic ejmh) y Šabbetay b. Mordejay de Capua
(vtupten hfsrn ic h,ca).
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Ms. Or. 168

DOCUMENTACIÓN

[K8etûbbâ o contrato matrimonial.] 
1848. Copiado en Roma por copista desconocido.
1 pieza (lín. tirada, 23 lín.) Pergamino. Il. 78,5 x 47 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura italo-sefardí cuadrada. Tinta negra.
4. Palabra inicial en letra ornamentada de mayor tamaño, en orla

rectangular, sin color. Fórmula aramea habitual sobre la inicial,
separada de ésta por una franja de color naranja.

5. Texto encuadrado en marco de doble franja amarilla y roja. El
espacio entre las dos franjas está ornamentado con motivos
decorativos florales y guirnaldas en verde, rojo y amarillo. La
parte inferior está ornamentada con el mismo motivo de
decoración floral. Decoración muy similar a la del ms. or. 166.

6. 1 pieza de pergamino. Pieza deteriorada, especialmente los
bordes. Dos agujeros. Pergamino muy ensuciado. Rayaduras
visibles, a punta seca.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1233; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 72 / pág. 259. Microfilm en Montserrat, nº 30270.

11. Contiene: Contrato matrimonial entre Šelomoh b. Ma.slia.h
Tagliacuzzo (umuethkty jhkmn ic vnka) y Fortunata b. Yaaqob
Terrazino (ubhmtrhy cegh ,c tytbuyrup). Testigos: Mordejay
Yaaqob Yosef b. Abraham Yi .s.haq de Capua (ic ;xuh cegh hfsrn
vtupten ejmh ovrct) y Matatiya b. David Mansi [?] (ic vh,,n
habn sus).
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Ms. Or. 169

DOCUMENTACIÓN

[K8etûbbâ o contrato matrimonial.] 
1870. Copiado en Roma por copista desconocido.
1 pieza (lín. tirada, 21 lín.) Pergamino. Il. 74,5 x 47,5 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Palabra inicial en orla rectangular en colores rojo y verde.

Fórmula aramea habitual sobre la inicial, separada de ésta por una
franja de color amarillo.

5. Texto encuadrado en marco de doble franja roja. El espacio entre
las dos franjas está ornamentado con motivos decorativos florales
en rojo, verde y amarillo. La parte inferior está ornamentada
también con un motivo floral.

6. 1 pieza de pergamino. Pieza ligeramente deteriorada,
especialmente los bordes. Algunos agujeros de tamaño pequeño.
Pergamino ensuciado. Punteado y rayaduras visibles, a punta
seca.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1233; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 73 / pág. 260. Microfilm en Montserrat, nº 30270.

11. Contiene: Contrato matrimonial entre Yehuda b. Binyamin
Pontecorbo (ucruehybup ihnhbc ic vsuth) y Rosa b. Binyamin
Terrazina (tbhmtrhy ihnhbc ,c txur). Testigos: Yaaqob Zebulun
b. David Lementani (hbtybhnhk sus ic ikucz cegh) y Yehuda b.
Yi .s.haq Terrazina (tbhmtrhy ejmh ic vsuvh).
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Ms. Or. 170

DOCUMENTACIÓN

[K8etûbbâ o contrato matrimonial.] 
1865. Copiado en Roma por copista desconocido.
1 pieza (lín. tirada, 18 lín.) Pergamino. Il. 82 x 48,7 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Palabra inicial en letra de mayor tamaño en una banda de color

violeta. Fórmula aramea habitual y versículos bíblicos en la parte
exterior, delimitado por una franja de color violeta.

5. Texto encuadrado en marco de doble franja azul. El espacio entre
las dos franjas está cuidadosamente ornamentado con motivos
decorativos florales y vegetales en varios colores. La parte
inferior está ornamentada con un motivo floral que representa un
gran ramo de rosas.

6. 1 pieza de pergamino. Buen estado de conservación. Rayaduras
ligeramente visibles, a punta seca.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1233; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 74 / pág. 260. Microfilm en Montserrat, nº 30270.

11. Contiene: Contrato matrimonial entre Yoab b. Mošeh Ye.hiel de
Campagnano (ubthbtpnten kthjh van ic ctuh) y Orabuona Elisa
b. Mošeh Spagnoletto (uyhkuhbtpx van ,c txhkht tbuctrut).
Testigos: Šabbetay b. Eliyahu Moscati (hytexun uvhkt ic h,ca
[cf. Ms. Or. 164]) y Yona Manoa.h Yosef Natanel b. Yisrael Faruq
de Lasetta (tyhxtkn eurp ktrah ic ktb,b ;xuh jubn vbuh).
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Ms. Or. 171

DOCUMENTACIÓN

[K8etûbbâ o contrato matrimonial.] 
1827. Copiado en Roma por copista desconocido.
1 pieza (lín. tirada, 22 lín.) Pergamino. Il. 87 x 58 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Palabra inicial en letra de mayor tamaño con motivos decorativos,

en orla ornamentada. Fórmula aramea habitual en la parte
superior, en una franja decorada con motivos de cortinajes.

5. Texto encuadrado en marco de doble franja roja y líneas de
puntos azules. El espacio en las franjas dedicado a la decoración
está cuidadosamente ornamentado con motivos decorativos
florales y guirnaldas en varios colores. La parte inferior está
ornamentada con el mismo tipo de decoración floral y de
guirnaldas.

6. 1 pieza de pergamino. Buen estado de conservación. Pieza
restaurada. Rayaduras a lápiz, ligeramente apreciables, sobre todo
en la parte inferior. 

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1233; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 75 / pág. 260. Microfilm en Montserrat, nº 30270.

11. Contiene: Contrato matrimonial entre Mošeh Baruj b. Abraham
Gatinayi [?] (hhbhytd ovrct ic lurc van) y Ester b. Geršon
ha-Kohen (ivfv iuard ,c r,xt). Testigos: Mordejay Yosef b.
Manoa .h .Hayim (ohhj jubn ic ;xuh hfsrn) y Mehalelel b. Abraham
Bago (udtc ovrct ic ktkkvn).
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Ms. Or. 172

DOCUMENTACIÓN

[K8etûbbâ o contrato matrimonial.] 
1886. Copiado en Roma por copista desconocido.
1 pieza (lín. tirada, 21 lín.) Pergamino. 27,8 x 23,4 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Texto encuadrado en marco de líneas negras.
6. 1 pieza de pergamino. Buen estado de conservación. Rayaduras

horizontales a punta seca, ligeramente visibles; dos verticales, en
los márgenes, a lápiz.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1238; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 76 / pág. 260. Microfilm en Montserrat, nº 30245.

11. Contiene: Contrato matrimonial entre Yosef Ašer b. Marco
Yešaya Valabriga (tdhrctktu vhgah uertn ic rat ;xuh) y
Allegra b. Šabbetay Pipirno (ubrhphp h,ca ,c trdhkt). Testigos:
Gamaliel Mordejay b. Mijael Yaaqob Romanello (hfsrn kthknd
ukhbtnur cegh ktfhn ic) y Šemuel .Hayim b. Mošeh Gabriel
Yešaya Finzi (hmbhp vhgah kthrcd van ic ohhj ktuna).
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Ms. Or. 176

LITURGIA

[Bendición final y oración, procedentes de un rollo de Ester.] 
S. XIX? Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (2 col., 13 lín.) Pergamino. 22,6 x 14,2 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana o sefardí cuadrada, 1 lín. en escritura
semi-cursiva. Tinta negra y marrón.

2. Incipit: vkhdn tren kg uwwcet vwwnt htwwc
4. Texto inserto en marco decorado en color rojo.
6. Buen estado de conservación. Rayaduras, a punta seca.
8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach

entre 1913 y 1924. Sign. antigua: Museo 57.
10. Descrito en ALLONY, List nº 1249; ALLONY-FIGUERAS,

“Hebraicos” nº 55 / pág. 255. Microfilm en Montserrat, nº 30270.
11. Contiene: Bendición final procedente de un rollo de Ester,

seguida de una oración.
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Ms. Or. 177

MAGIA

[Qamê‘a o amuleto.]
S. XIX? Lugar de escritura y copista desconocido. 1 copista.
1 pieza (lín. tirada, 31 lín.) Pergamino. 26,4 x 5,6 cm. aprox.

1. Hebreo y arameo. Escritura sefardí cuadrada y semi-cursiva. Tinta
marrón.

4. Encabezamiento en letra cuadrada; con una tabla numérica
mágica.

6. 1 pieza recortada con la forma habitual para este tipo de amuletos,
con la parte superior en forma de punta. Buen estado de
conservación.

8. Procedencia desconocida.
10. Descrito en ALLONY, List nº 1250; ALLONY-FIGUERAS,

“Hebraicos” nº 86 / pág. 264. Microfilm en Montserrat, nº 30245.
11. Contiene: Amuleto para la salvaguarda y la protección del

embarazo de una mujer.
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Ms. Or. 178

BIBLIA

[Biblia. A.T. Génesis. Hebreo.] 
S. XVIII? Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (57 col., 51 lín.) Piel. 860 x 33 cm.

1. Hebreo. Escritura oriental cuadrada con tagîn. Tinta negra.
4. Se respetan los espacios y líneas en blanco de las secciones

abiertas y cerradas, pero no se indican.
6. Buen estado de conservación. Piel ocasionalmente manchada y

oscurecida. Doblez marcada entre columnas. Rayaduras, a punta
seca.

7. Rollo con dos soportes de madera sin barniz.
8. Procedencia desconocida.
10. Descrito en ALLONY, List nº 1251 (indica por error que es el Ms.

Or. 179; cf. nº 1252); ALLONY-FIGUERAS, “Hebraicos” nº 8 / pág.
244; CANTERA, “Manuscritos”, col. 1267.

11. Contiene: Génesis completo.
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Ms. Or. 179

BIBLIA

[Biblia. A.T. Números 23,13-35,28. Hebreo.] 
S. XVIII. Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (18 col., 45 lín.) Piel. 330 x 31 cm.

1. Hebreo. Escritura oriental cuadrada con tagîn. Tinta negra.
2. Incipit: Núm 23,13.
3. Explicit: Núm 35,28.
4. Se respetan los espacios y líneas en blanco de las secciones

abiertas y cerradas, pero no se indican.
6. Rollo deteriorado, sobre todo el principio. Bordes superiores

ennegrecidos, piel muy oscura, manchas, raspones y agujeros por
todo el ms. Doblez marcada entre columnas. Rayaduras, a tinta
diluída.

7. Rollo con dos soportes de madera, sin barniz.
8. Procedencia desconocida.
10. Descrito en ALLONY, List nº 1252 (indica por error que el ms.

contiene Núm 13,22-30); ALLONY-FIGUERAS, “Hebraicos” nº 10
/ pág. 244 (indica por error que el ms. contiene Núm
23,13-26,13); CANTERA, “Manuscritos”, col. 1267 (indica
igualmente por error que el ms. contiene Núm 23,13-26,13). 

11. Contiene: Números 23,13-35,28
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Ms. Or. 180

BIBLIA

[Biblia. A.T. Pentateuco. Hebreo.] 
S. XIX-XX. Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (42 lín.) Pergamino. 15,3 cm. altura.

1. Hebreo. Escritura aškenazi cuadrada con tagîn. Tinta negra.
4. Disposición especial del texto según prescripciones religiosas

judías en las secciones habituales (Ex 15, Deut 32). Se respetan
los espacios y líneas en blanco de las secciones abiertas y
cerradas, pero no se indican.

6. Buen estado de conservación. Rayaduras, a punta seca.
7. Rollo en estuche octogonal de madera, sin decorar, con dos

adornos superiores a modo de extremos de las varillas en los que
se enrolla el pergamino, broche.

8. Comprado por B. Ubach en Jerusalén el 10 de noviembre de
1924.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1253; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 2 / pág. 243; CANTERA, “Manuscritos”, col. 1267.

11. Contiene: Pentateuco completo.
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Ms. Or. 181

BIBLIA

[Biblia. A.T. Pentateuco. Hebreo.] 
S. XIX. Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (226 col., 42 lín.) Pergamino. 40 cm. altura.

1. Hebreo. Escritura aškenazi cuadrada con tagîn. Tinta negra.
4. Disposición especial del texto según prescripciones religiosas

judías en las secciones habituales (Ex 15, Deut 32). Se respetan
los espacios y líneas en blanco de las secciones abiertas y
cerradas, pero no se indican.

6. Buen estado de conservación. Tinta desprendida en algunas
columnas. Manchas ocasionales en el pergamino. Rayaduras, a
punta seca.

7. Rollo con dos soportes de madera, originales.
8. Comprado por B. Ubach en Jerusalén en 1924.
10. Descrito en ALLONY, List nº 1253; ALLONY-FIGUERAS,

“Hebraicos” nº 3 / pág. 243; CANTERA, “Manuscritos”, col. 1267.
11. Contiene: Pentateuco completo.
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Ms. Or. 182

BIBLIA

[Biblia. A.T. Pentateuco. Hebreo.] 
S. XIX-XX. Lugar de escritura y copista desconocidos. Otro copista
en Núm. 26,9 - 28,10.
Rollo (268 col., 42 lín.) Pergamino. 40,3 cm. altura.

1. Hebreo. Escritura aškenazi cuadrada con tagîn. Tinta negra.
4. Disposición especial del texto según prescripciones religiosas

judías en las secciones habituales (Ex 15, Deut 32). Se respetan
los espacios y líneas en blanco de las secciones abiertas y
cerradas, pero no se indican.

6. Buen estado de conservación. Tinta desprendida en algunas
columnas. Manchas ocasionales en el pergamino. Rayaduras, a
punta seca.

7. Rollo con dos soportes de madera, en color oscuro.
8. Comprado por B. Ubach en Jerusalén en 1924.
10. Descrito en ALLONY, List nº 1253; ALLONY-FIGUERAS,

“Hebraicos” nº 4 / pág. 243; CANTERA, “Manuscritos”, col. 1267.
11. Contiene: Pentateuco completo.



MANUSCRITOS HEBREOS DE LA BIBLIOTECA DE MONTSERRAT 127

Ms. Or. 183

BIBLIA

[Biblia. A.T. Pentateuco. Hebreo.] 
S. XVIII? Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (43 lín.) Piel. 50 cm. altura.

1. Hebreo. Escritura oriental cuadrada con tagîn. Tinta negra.
4. Disposición especial del texto según prescripciones religiosas

judías en las secciones habituales (Ex 15, Deut 32). Se respetan
los espacios y líneas en blanco de las secciones abiertas y
cerradas, pero no se indican.

6. Piel ocasionalmente deteriorada. Rayaduras, a tinta diluída.
7. Rollo en estuche de madera decorado con motivos florales, manto

de color rojo con motivos florales, ornamento con la estrella de
David y leyenda sobre terciopelo violeta con el texto thxhkhs nbz
h, zhure, broches.

8. Comprado por B. Ubach en Jerusalén en 1924.
10. Descrito en ALLONY, List nº 1253; ALLONY-FIGUERAS,

“Hebraicos” nº 5 / pág. 243; CANTERA, “Manuscritos”, col. 1267.
11. Contiene: Pentateuco completo.
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Ms. Or. 184

BIBLIA

[Biblia. A.T. Pentateuco. Hebreo.] 
S. XVIII? Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (42 lín.) Piel. 47,3 cm. altura.

1. Hebreo. Escritura oriental cuadrada con tagîn. Tinta negra.
4. Disposición especial del texto según prescripciones religiosas

judías en las secciones habituales (Ex 15, Deut 32). Se respetan
los espacios y líneas en blanco de las secciones abiertas y
cerradas, pero no se indican.

6. Buen estado de conservación. Piel ocasionalmente manchada.
Rayaduras y punteado, a punta seca.

7. Rollo en estuche de madera forrado de terciopelo, ornamento con
dos estrellas de David, adorno superior en madera, broches.

8. Comprado en Jerusalén por B. Ubach en el año 1924. Tejuelo
antiguo nº 1.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1253; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 6 / pág. 244; CANTERA, “Manuscritos”, col. 1267.

11. Contiene: Pentateuco completo.
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Ms. Or. 185

DOCUMENTACIÓN

[K8etûbbâ o contrato matrimonial.] 
1873. Copiado en Roma por copista desconocido.
1 pieza (lín. tirada, 26 lín.) Pergamino. 33,8 x 27,2 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Texto encuadrado en marco de color rojo y líneas negras.
6. 1 pieza de pergamino. Buen estado de conservación. Rayaduras

visibles, a punta seca.
8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach

entre 1913 y 1924.
9. Una nota informa de que la novia cambió su nombre de

nacimiento, Grazia, por el de Elisa, que es el nombre con el que
contrae matrimonio; testimonia el segundo de los testigos del
matrimonio: hf ighu vthmtrd v,uskhc ,treb vkfv oa hf k"ru
vna v,g hf ohhek ubtc if kg txhkht oac vtrebu vna vge,ab
wr v"zv t"tk ic ;xuh cegh hfsrn q oheu rhrcu rhra kfvu txhkt
vtupten ejmh ovrct. Una segunda anotación informa de la
extensión de una copia de este acta de matrimonio.

10. Descrito en ALLONY, List nº 1255; ALLONY-FIGUERAS,
“Hebraicos” nº 78 / pág. 261. Microfilm en Montserrat, nº 30245.

11. Contiene: Contrato matrimonial entre Manoa.h b. Mošeh Yi .s.haq
de Castelnuovo (ucubkhyxten ejmh van ic jubn) y Elisa b.
Yi .s.haq b. Mehalelel (ktkkvn r"c ejmh ,c txhkht). Testigos:
Šemuel b. Abraham David Toscano (sus ovrct ic ktuna
ubtexuy) y Mordejay Yaaqob Yosef b. Abraham Yi .s.haq de
Capua (vtupten ejmh ovrct ic ;xuh cegh hfsrn).
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Ms. Or. 186

BIBLIA

[Biblia. A.T. Génesis 1-2. Hebreo.] 
S. XIX-XX. Lugar de escritura y copista desconocidos.
Colofón (escritura samaritana semi-cursiva; f. 12r):

int gapu iug kf vuvh uk jkxh ivfv xjbhp ic gahct ksv ccgv c,ff
 ,urusv kf hcb orng ic van kg vuvh ouka(Rodeando el texto anterior):

12 f. (lín. tirada, 17 lín.) Papel. 17,5 x 12,5 cm.

1. Hebreo. Escritura samaritana. Tinta negra.
6. 1 cuad. de 12 f. Buen estado de conservación. En blanco f. 1, 12v.

Foliación moderna a lápiz en números arábigos. Rayaduras, a
punta seca. Papel sin filigrana.

7. Enc. en cartón forrado de papel estampado en azules y grises, s.
XX.

8. Procedencia desconocida.
10. Descrito en ALLONY-FIGUERAS, “Hebraicos” nº 7 / pág. 244;

CANTERA, “Manuscritos”, col. 1267. Microfilm en Montserrat, nº
30254.

11. Contiene: Ejercicio de copista con las letras del alfabeto
samaritano 2r, Génesis (caps. 1 y 2) 2v-11v, colofón 12r.
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Ms. Or. 187

HISTORIOGRAFÍA?

[Fragmento de una obra, quizá historiográfica] 
S. XIV-XV. En la lín. 25 se lee una fecha: [ohpkt] ,anj zun, asujc
okug ,thrck gcau vtnu (5107=1347), pero no se puede afirmar que
se refiera a la copia. Lugar de escritura y copista desconocido.
1 frag. (lín. tirada, 27 lín.) Pergamino. 28,7 x 8,1 cm.

1. Hebreo. Escritura sefardí semi-cursiva. Tinta marrón.
2. Incipit: ilegible.
3. Explicit: ilegible.
6. 1 frag. de pergamino recortado para ser usado en la enc. de otro

códice. Muy deteriorado. Manchas de humedad y tinta
deteriorada.

8. Procedencia desconocida.
9. Acompañado de cinco folios con propuestas de lectura.
10. Microfilm en Montserrat, nº 30245.
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Ms. Or. 190

BIBLIA

[Biblia. A.T. 2 Reyes, fragmentos de los caps. 12 y 13. Hebreo.] 
S. XVII-XVIII. Lugar de escritura y copista desconocidos.
1 frag. (8 lín. por lado). Papel. 4,4 x 4,2 cm.

1. Hebreo. Escritura oriental cuadrada. Tinta negra.
2. Incipit: 2 Re 12,10.
3. Explicit: 2 Re 13,8.
4. Vocaliz. tiberiense y acentuación masorética.
6. Texto en bastante buen estado, se lee sin mucha dificultad.
8. Procede del Ms. Or. 64, entre cuyas páginas se encontraba este

fragmento.
9. Acompañan al ms. dos tarjetas con propuestas de lectura y

anotaciones para su identificación.
10. Microfilm en Montserrat, nº 30245. 
11. Contiene: recto: fragmentos de líneas de 2 Re 12,10-13; verso:

fragmentos de líneas de 2 Re 13,4-8.
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Ms. Or. 191

COMENTARIO

[Fragmento de un comentario a Éxodo? Judeo-árabe.] 
S. XVIII? Lugar de escritura y copista desconocidos.
1 frag. (lín. tirada, 10 lín. por cada lado). Papel. 10,3 x 7 cm.

1. Judeo-árabe. Escritura oriental/yemení semi-cursiva. Tinta negra.
4. Vocaliz. babilónica.
6. 1 fragmento desprendido de otro ms. La tinta se conserva en buen

estado.
8. Procede del Ms. Or. 119, entre cuyas págs. se encontró el

fragmento. Es posible que estuviera allí desde el lugar de origen
del ms. or. 119.

11. Contiene: un fragmento de lo que parece un comentario a Éxodo,
puesto que se menciona Éx 20,13: rea sg lgrc vbg, tk.
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Ms. Or. 192

MAGIA

[Fragmento de un texto mágico o de un amuleto]
S. XVIII?. Lugar de escritura y copista desconocidos.
1 frag. (lín. tirada, 20-21 lín.) Papel. 10,6 x 7,8 cm.

1. Judeo-árabe. Escritura oriental semi-cursiva. Tinta negra.
4. Sin vocalizar.
6. 1 frag. de papel encontrado entre las páginas del Ms. Or. 119.

Tinta en buen estado. Deterioros importantes con mutilaciones del
papel que afectan al texto en uno de los lados y en una de las
esquinas inferiores.

8. Procedencia desconocida.
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Ms. Or. 193

BIBLIA. TARGUM

Ms. con dos unidades codicológicas, aunque probablemente
realizadas por el mismo copista:

I. (f. [1-46]): [Biblia. A.T. Ester. Hebreo. Targum šeni. Arameo.]
Título en el margen superior de las págs.: hba oudr, og r,xt ,khdn
S. XVIII-XIX. Lugar de escritura y copista desconocidos.
46 f. (línea tirada, 21 lín.) Papel. 24,5 x 15 cm.

1. Hebreo y arameo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
2. Incipit del Targum šeni: i ¦n s ©j a«ur¥u §a ©j£t tuv a«ur¥u §a ©j£t h ¥n«uh §c vü£v©u

ih ¦sh ¦,£g©u Uf§kn̈ h ¦s ih ¦f§k ©n r ©x£g
3. Explicit del Targum šeni: tn̈k̈ §a kh¥K ©n §nU Vh ¥N©g§k tT̈ §c ©y g ©c §,U h«ujẗ §s

Vh ¥,h ¦g §r©z kf̈§k
4. Vocaliz. tiberiense en el texto hebreo y en el targum.
5. Il. de portada en el f. [46v] con espacio para el título, pero sin

terminar. Representa un arco sostenido por dos cols., en un marco
con un fragmento de Est 8, decorado con motivos florales.

6. 11 cuad. de 4 f. + 1 cuad. de 2 f. Cuad. sueltos. La tinta en
algunos lugares ha traspasado el papel. Sentido hebreo de lectura,
es decir, comenzando por el f. [46v]. En blanco f. [1r-3r], [45],
[46r]. Reclamos en cada f. Signaturas de cuad. con el número del
cuad., de época posterior a la copia. Sin foliar. Punteado y
rayaduras visibles, a la punta seca. Filigrana: J. Honig & Zoonen.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Ed. Munk, L., ///r,xt ,khdn kg hba oudr, kkuf /hsusk hbt rpx
[Targum Scheni zum Buche Esther...] (Berlín, 1876); Cassel, P.,
Zweites Targum zum Buche Esther (Leipzig - Berlín: Wilhelm
Friedrich, 1885); David, M., Das Targum Scheni (Berlín: M.
Poppelauer, 1898); Grossfeld, B., The Targum Sheni to the Book
of Esther (New York: Sepher-Hermon Press, 1994).
Contiene: Ester y texto arameo del Targum šeni.11.
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II. (f. [47-124]): [Biblia. A.T. Ester. Hebreo. Targum šeni. Italiano.]
S. XVIII-XIX. Lugar de escritura y copista desconocidos.
78 f. (línea tirada, 22 lín.) Papel. Il. 24,5 x 15 cm.

1. Hebreo e italiano. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
2. Incipit del Targum šeni en traducción italiana: E fu nel tempo di

auruajt quello auruajt uno delli dieci Re che hanno regnato.
3. Explicit del Targum šeni en traducción italiana: applaudito dalla

maggior parte de suoi fratelli, ricercava bene per il suo Popolo, e
parlava pace per tutta la sua prole gwwckau,

4. Vocaliz. tiberiense en el texto hebreo. Palabras iniciales de
sección en letra cuadrada de mayor tamaño, ornamentada.

5. Ilustraciones a tinta negra recubiertas de una capa de barniz, en
las págs. (según la paginación original): 1, 21, 43, 53, 70, 111,
120, 135. Il. de la pág. 125 muy deteriorada (agujereada). En la
pág. 8 existe un espacio para la il., pero no se ha realizado. 

6. 19 cuad. de 4 f. + 1 cuad. de 2 f. Cuad. sueltos. La tinta en
algunos lugares ha traspasado el papel. El barniz que recubre las
ilustraciones ha deteriorado el papel. Sentido latino de lectura, es
decir, comenzando por el f. [47r]. Faltan 2 f. entre las págs. 56-61,
y 12 f. tras la pág. 142, de la paginación original. En blanco f.
[47], [123v-124v]. Desencuadernados f. [47] y los f. paginados
5-6, 15-16, 21-22, de la paginación original. Reclamos de cuad.
con el número de éste al inicio, salvo en el primero. Paginación
original a tinta con números arábigos, hasta la pág. 142. Sin
paginar [1] f. entre las págs. 14-15, y los dos últimos cuad. (tras la
pág. 142). Salto de la pág. 11 a la 13. Punteado y rayaduras
visibles, a punta seca. Filigrana: J. Honig & Zoonen.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

11. Contiene: Ester y traducción italiana del Targum šeni
(incompleto).
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LITURGIA

[Devocionario litúrgico para mujeres.]
S. XVII-XVIII. Lugar de escritura y copista desconocidos.
34 f. (lín. tirada, 14 lín.) Pergamino. 10,2 x 6,5 cm.

1. Hebreo e italiano. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
2. Incipit f. 1r: E obligo indispensabile di ogni dona di essere ben

circospetta; lsucf txf hbpk gushu hukd ohnkugv kf iucr.
3. Explicit f. 34r: int ohnjrv kgc tuv v,t hf ohnjr ubhkg tkn,u.
4. Cada oración va introducida por ciertas explicaciones e

indicaciones en italiano. Vocaliz. tiberiense.
6. 1 cuad. de 8 f. + 1 bifolio +1 cuad. de 10 f. + 1 cuad. de 14 f.

Buen estado de conservación; manchas en los primeros folios
debidas al uso. En blanco [3] f. al inicio, 1 en papel y 2 en perg., y
[4] f. al final, 2 en papel y 2 en pergamino, de guarda. Foliación
moderna a lápiz con números arábigos, cada cinco folios. Sin
reclamos ni sign. de cuad. Rayaduras a punta seca, trazadas muy
ligeramente.

7. Enc. en piel marrón decorada con franja dorada y motivos florales
en las esquinas, portada y contraportada decoradas en el centro
con letras doradas “R.C.” y “R.A.”, respectivamente, lomo con
cinco franjas doradas, cortes dorados. S. XVIII.

8. Procede, seguramente, del lote comprado en Roma por B. Ubach
entre 1913 y 1924.

10. Sin descripciones anteriores.
11. Contiene: Devocionario litúrgico para mujeres o conjunto de

oraciones específicas de la mujer 1r-34r.
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BIBLIA. MAGIA. LITURGIA

[Amuleto.]
S. XVIII. Lugar de escritura y copista desconocido. 1 copista.
1 pieza (texto en disposición especial.) Pergamino. 12,2 x 8,7 cm.

1. Hebreo. Escritura italiana cuadrada. Tinta negra.
4. Texto del salmo 121 dispuesto en forma de candelabro de siete

brazos; texto litúrgico en los márgenes exteriores, formando un
rectángulo.

6. 1 pieza; manchado en el ángulo inferior derecho. Rayaduras
visibles, a punta seca.

8. Procedencia desconocida.
11. Contiene: Amuleto, probablemente para la salvaguarda de un

recién nacido.
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BIBLIA

[Biblia. A.T. Ester. Hebreo.] 
S. XVIII? Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (21 col., 18 lín.) Piel. 300,3 x 18,4 cm.

1. Hebreo. Escritura sefardí cuadrada con tagîn. Tinta negra.
4. Disposición especial del texto en las secciones habituales (Est

9,6-9,10). Se respetan los espacios y líneas en blanco de las
secciones abiertas y cerradas, pero no se indican. Última columna
con letra más pequeña y apretada, por motivo de espacio.

6. Buen estado de conservación. Primer fragmento parcialmente
descosido del segundo fragmento. Doblez marcada entre
columnas. Pequeños deterioros. Rayaduras, a punta seca.

8. Comprado por Ramón Roca-Puig en El Cairo. Legado a la Abadía
de Montserrat en 2001.

9. Acompaña al rollo una nota manuscrita de Roca-Puig con
anotaciones sobre el contenido e identificación del ms.

11. Contiene: Ester, completo.
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BIBLIA

[Biblia. A.T. Ester. Hebreo.] 
S. XVIII? Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (21 col., 25 lín.) Piel. 391 x 33,2-34,8 cm.

1. Hebreo. Escritura aškenazi cuadrada con tagîn. Tinta negra.
4. Disposición especial del texto en las secciones habituales (Est

9,6-9,10). Se respetan los espacios y líneas en blanco de las
secciones abiertas y cerradas, pero no se indican. Última columna
con letra más pequeña y apretada, por motivo de espacio.

6. Buen estado de conservación. Tinta en gran medida desprendida,
aunque se puede leer el texto. Pequeños agujeros en todo el rollo.
Rayaduras, a punta seca.

8. Comprado por Ramón Roca-Puig en El Cairo. Legado a la Abadía
de Montserrat en 2001.

9. Acompaña al rollo una nota manuscrita de Roca-Puig con
anotaciones sobre el contenido e identificación del ms.

11. Contiene: Ester, completo.
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BIBLIA

[Biblia. A.T. Éxodo 9,6-14,11. Hebreo.] 
S. XVIII-XIX. Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (7 col., 55 lín.) Piel. 88,1 x 55,8 cm.

1. Hebreo. Escritura sefardí-oriental cuadrada con tagîn. Tinta
negra.

2. Incipit: Éx 9,6.
3. Explicit: Éx 14,11.
4. Se respetan los espacios y líneas en blanco de las secciones

abiertas y cerradas, pero no se indican.
6. Rollo deteriorado. Los dos fragmentos que lo componen están

parcialmente descosidos. El primer fragmento está roto desde el
borde descosido afectando dos cols. El segundo fragmento se
encuentra en peor estado, con las partes superior e inferior muy
deterioradas, y algunos agujeros y rotos. Doblez marcada entre
columnas. Rayaduras, a punta seca.

8. Comprado por Ramón Roca-Puig en El Cairo. Legado a la Abadía
de Montserrat en 2001.

9. Acompaña al rollo una nota manuscrita de Roca-Puig con
anotaciones sobre el contenido e identificación del ms.

11. Contiene: Éxodo 9,6-14,11.
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BIBLIA

[Biblia. A.T. Deuteronomio 28,52-31,28. Hebreo.] 
S. XVIII-XIX? Lugar de escritura y copista desconocidos.
Rollo (4 col., 50 lín.) Piel. 60,9 x 55,6 cm.

1. Hebreo. Escritura sefardí-oriental cuadrada. Tinta negra.
2. Incipit: Deut 28,52.
3. Explicit: Deut 31,28.
4. Se respetan los espacios y líneas en blanco de las secciones

abiertas y cerradas, pero no se indican.
6. Borde superior deteriorado. Tinta parcialmente desprendida. Roto

desde el borde derecho que afecta a una columna. Doblez
ligeramente marcada entre columnas. Rayaduras, a punta seca.

8. Comprado por Ramón Roca-Puig en El Cairo. Legado a la Abadía
de Montserrat en 2001.

9. Acompaña al rollo una nota manuscrita de Roca-Puig con
anotaciones sobre el contenido e identificación del ms.

11. Contiene: Deuteronomio 28,52-31,28.


